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Disclaimer

With respect to documents available from this journal neither UTCB nor any of
its employees make any warranty, express or implied, or assume any legal
liability or responsibility for the accuracy, completeness, or usefulness of any
information, apparatus, product, or process disclosed.

Reference herein to any specific commercial products, process, or service by
trade name, trademark, manufacturer, or otherwise, does not necessarily
constitute or imply its endorsement, recommendation, or favouring by the
UTCB.

The views and opinions of authors expressed herein do not necessarily state
or reflect those of UTCB, and shall not be used for advertising or product
endorsement purposes.
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THE IMPORTANCE OF LEARNING BUSINESS ENGLISH
IN TODAY’S BUSINESS ENVIRONMENT

Monica CONDRUZ-BACESCU

Abstract: The paper emphasizes the importance of learning business English in today’s
business environment. Employees who master English have a competitive advantage, being able
to manage complex relationships and represent the company in a professional manner.
Moreover, knowledge of English improves the ability to learn from various sources, from
specialized literature to online courses, thus contributing to the continuous development of
professional skills. Verbal and written communication is very important in business English. The
best language learning applications are also mentioned in the paper. The conclusion of the paper
is that learning English is a long-term commitment. It is also essential for success in today's
global economy. By improving English skills, one can gain a competitive advantage, advance in
career, and develop professionally.

Keywords: business English; cultural aspects; verbal communication, written communication;
learning applications

Introduction

In the era of globalization, English has become the lingua franca of
international communication. Whether we are talking about negotiations,
partnerships or cross-border collaborations, the use of English facilitates
interactions and ensures the clarity of messages. Multinationals, international
organizations and even startups need a common medium of communication,
and English plays this essential role.

Knowledge of English opens doors to new markets and opportunities for
expansion. Companies that can communicate effectively in English “can
expand their network of customers and partners, participate in international
conferences and access valuable resources” (Gere, 2020: 32). In addition,
employees who master English have a competitive advantage, being able to
manage complex relationships and represent the company in a professional
manner.

For individuals, the ability to communicate fluently in English can accelerate
career advancement. It provides access to leadership roles, international
projects and the opportunity to work in various parts of the world. Moreover,
knowledge of English improves the ability to learn from various sources, from
specialized literature to online courses, thus contributing to the continuous
development of professional skills.
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Knowledge of English is a necessity in today's society. We use English at work,
when traveling, in understanding information or even when we simply want to
develop professionally by learning one of the most spoken languages in the
world. Nowadays, most adults want to learn general English (especially to cope
with real-life situations), but also business English: when adults want to
actively participate in business meetings and negotiations, they instantly
realize that they need business English.

Business English certainly facilitates understanding cultural differences in
different business environments, understanding and writing business
correspondence correctly and, in general, focuses on situations characteristic
of everyday professional activity. It is considered a special branch of general
studies, due to the use of specialized vocabulary and jargon. A good
understanding of the English language in general, as well as a deep knowledge
of special forms, are necessary to successfully build a career in an international
environment. “This knowledge is important for both written and oral forms of
communication, such as e-mail, letters, phone calls, meetings, presentations
and more” (Martin, 2008: 154).

Business English courses focus on skills that apply to the workplace, on special
vocabulary that students might encounter during telephone conversations,
negotiations, meetings and also on general topics that arise in international
business relations. There are an estimated 1,000,000,000 English speakers
worldwide. Many factors come into play in this regard, which is why learning
English has seen an exponential growth in recent years, and it all boils down
to English being the global language in business, politics, international
relations, culture, and entertainment for many countries around the world.

Applying for jobs in a language other than the native language can be a very
difficult task, requiring a good understanding of the prerequisites in that
language. Not only does the content of a CV and cover letter differ, but so
does the structure, terminology and writing style. In order to successfully apply
for a job in another language, we need to be aware of all these differences.
We should be aware of the key difference in the style and design used in
English compared to our native language. In addition, we should be aware of
the differences between US English and British English. In this article, we will
explore why learning business English is important and how one can improve
the language skills to succeed in the competitive world of business.
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1. What is business English and how can we improve it?

Business English is one of the special forms of the English language, containing
the language most suitable and used in international trade, economics and
finance. In today’s global economy, students not only want to improve their
ability to read, write, listen and speak English fluently, but they also want to
be able to communicate in a way that will be recognized and appreciated by
their counterparts in the international arena.

Business textbooks and specialized teachers help not only learn the
vocabulary, “but also understand the business concepts one is going through
and then activate the language skills needed in this environment” (Livingstone,
2004: 14). Instead of family and friends, the business English textbook
contains topics such as:

. global business culture or ethics;
o organizations' perspectives on business issues;
. opinions of managers from renowned companies on

certain business issues.

As such, business English is commonly used in the workplace or in the business
world for: business meetings, sales presentations, negotiations, the broad
spectrum of business correspondence, business reports, executive summaries.

From this perspective, a business English course can be seen as a true training
in which participants understand how all business functions are interconnected
and thereby gain a broader perspective, even on the company they work for.
In fact, there is no globally accepted definition of business English, but it tends
to fall into three main categories:

. Vocabulary

Many of the words in English used in business are specialized and cannot be
understood even by native English speakers who do not use them in the
workplace. Thus, part of the study of business English is the study of
vocabulary which can be: specialized or over-specialized depending on the
activity or industry to which it is specific (banking, investment, import-export,
oil, automotive, IT, etc.).
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. Linguistic skills

Another aspect is the study and practice of the linguistic skills necessary to
perform various functions, such as conducting a meeting, negotiating or
making a presentation in English. During a business English course, one goes
through and discuss case studies with his/her colleagues and one will have to
do at least a stand-up business presentation that one will choose from a list
that the trainer will provide, as well as “other activities such as interview
simulations, negotiation, drawing up a business plan or launching a product
with the strategic decisions related to this process” (Rosenburg, 2019: 13).

. Cultural aspects

In addition to the technicalities of the language, in business English courses
one has the pleasure of learning about certain aspects of the business culture
of renowned companies or about the differences in business culture in various
countries. This way one will be equipped for any unforeseen situation that may
arise in the relationship with business partners. Keep in mind that business
English “can also be taught to native English speakers who, like non-native
speakers, need to understand the business concepts behind certain words or
expressions” (Carey, 2020: 81).

The pressure to speak English in the workplace continues to grow as more and
more companies invest in the globalization of their teams. However, mastering
a new language requires time and resources that many people — especially
adults who are no longer in school — struggle to find. “In today’s digital age, it
is increasingly easy to find excellent resources to improve English” (Francois,
2021: 11). Business English focuses on the language and skills needed to
communicate in the workplace. Here are some reasons why business English
is important:

o Globalization

As businesses expand globally, they need employees who can communicate
with customers, colleagues, and partners from different countries and cultures.
English is often the common language used in international business
transactions.
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. Career advancement

If one wants to advance in career, one needs to be able to communicate
effectively in English. This includes writing emails, giving presentations,
negotiating offers, and attending meetings. Learning to do this in English will
definitely improve the career prospects.

. Competitive Advantage

If one can communicate effectively in English, one has a competitive
advantage over the colleagues who cannot. This can lead to more promotion
opportunities, job offers, and higher salaries.

. Better Communication

Good communication is the key to success in any business. If one can
communicate effectively in English, one can avoid miscommunication and build
strong relationships with clients, colleagues, and partners.

2. How to Improve Business English

Improving business English does not have to be difficult. Here are certain tips
to help improve the language skills:

o Read business articles and reports

Reading business articles and reports can help one improve the vocabulary
and grammar, as well as the understanding of business concepts and trends.
One can find a wide range of business publications online, such as 7he
Economist, Forbes, and Harvard Business Review.

. Listen to business podcasts and webinars

Listening to business podcasts and webinars can help improve listening and
comprehension skills, as well as the knowledge of industry-specific vocabulary
and new business ideas and practices. One can learn English from many free
business podcasts and webinars, such as TED Talks Business.
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. Practice writing business emails and reports

Writing business emails and reports can help improve the writing skills, as well
as the ability to communicate complex ideas and data clearly and concisely.
One can use online resources to check grammar, spelling, and style.

. Attend business English classes and workshops

Taking business English classes and workshops can provide with specialized
instruction and feedback from experienced teachers. One can find many
language schools and training centers that offer business English classes.

o Practice speaking with native speakers

Speaking with native speakers can help improve fluency and pronunciation, as
well as understanding of cultural nuances and idiomatic expressions. One can
sign up for language exchange programs to find native speakers who are
willing to practice their language skills.

. Use language learning applications

Language learning applications, such as Duolingo, Babbel, and Rosetta Stone,
can help improve the language skills on the go. These applications offer
interactive lessons, quizzes, and games to make learning English fun and
engaging.

. Watch business videos

Watching business videos, such as TED Talks, can help improve listening and
comprehension skills, as well as the knowledge of business concepts and
trends. One can find many business videos online, such as on YouTube.

3. Verbal and written communication in business English
. Verbal Communication in Business English

Business English is characterized by a specific vocabulary, which includes
terms such as: ROI (Return on Investment), benchmarking, synergy, core
competencies, income, turnover, profit etc. Familiarity with these expressions
is crucial to navigate business conversations effectively and to understand
relevant documents and reports.
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Business communication requires clarity and precision. Commonly used
grammatical structures include conditional sentences (“If-then” statements),
passive structures to emphasize action and ways to express probability and
necessity. Mastering these structures helps to formulate concise and effective
messages.

Business English emphasizes formality, precision and professionalism. Unlike
general English, which can be more relaxed and informal, “business English
requires a strategic approach to language to reflect seriousness and
competence in a professional context” (Hafner and Miller, 2021: 56). It also
involves a deep understanding of industry jargon.

Business presentations require a clear structuring of information, supported by
precise and articulate language. Starting with a strong introduction,
maintaining a logical flow of ideas, and ending with a concise summary are
essential. Practicing speech and using visual aids can enhance the impact of
the presentation.

In business meetings, it is important to use polite and formal language, to
listen actively, and to contribute to relevant interventions. Punctuality,
preparation, and the ability to articulate clear and well-argued points of view
are key to success in such contexts. “Effective negotiation in English involves
the use of persuasive, empathetic, and strategic language” (Lessig, 2021:
123). Persuasion techniques such as appealing to common interests,
presenting mutual benefits, and handling objections tactfully are essential. The
ability to remain calm and argue logically can determine the outcome of a
negotiation.

Reading is an essential skill for learning English as it helps increase vocabulary,
giving more confidence. Reading newspapers in English will not only increase
the vocabulary, but will also improve grammar, writing and speaking skills. The
good news is that English newspapers can be found anywhere in the world,
and the articles are also available online, with the option to print them.

o Written Communication in Business English

Business emails should be clear, concise, and well-structured. It is essential to
begin with a professional greeting, clearly state the purpose of the message,
and end with a conclusion or requested action. Using a polite tone and avoiding
excessive jargon are important to maintain professionalism.
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Official reports and documents require close attention to detail and logical
structuring. Headings and subheadings, tables, and graphs can help organize
information. Clarity and precision are critical, and the use of appropriate formal
and technical language is mandatory to convey credibility. A well-written CV in
English should highlight the professional experience, skills, and achievements
in a concise, easy-to-read manner. The cover letter should be personalized for
each employer, emphasize the specific interest in the position, and reflect the
ability to bring value to the company.

To improve business-specific vocabulary, practical exercises such as reading
specialist articles, participating in thematic discussions and using language
learning applications are essential. Repetition and application in real-life
contexts help to consolidate knowledge. “Specialized courses and interactive
workshops offer valuable opportunities to learn and practice business English”
(Rowles and Brown, 2019: 94).

There are numerous online resources, including educational platforms, videos,
podcasts and e-books, that can facilitate self-study. These resources allow for
flexibility in the schedule and can be adapted to individual needs, helping to
continuously improve Business English skills.

Writing is a skill that can help remember the words and phrases one learns
throughout the day. Whether one decides to write a tweet on X or keep a daily,
weekly or monthly journal, the benefit of this is that one will be able to practice
writing sentences with a special focus on grammar, punctuation, spelling or
vocabulary. More importantly, one will be able to analyze grammatical
structure to write about past, present, or future events. Writing in English is
seen as a necessary skill for success in today’s global economy.

4. Trends and developments in business English

Learning a new language comes with challenges, including cultural and
linguistic differences. To overcome these barriers, it is essential to consistently
expose to the English language, interact with native speakers, and learn about
diverse cultures and business customs. Pronunciation exercises, such as
repeating and imitating native speakers, using speech recognition applications,
and participating in conversation groups, can greatly improve fluency and
pronunciation. Regular practice is the key to becoming more confident and
articulate. “Confidence in using English in business contexts can be built
through preparation, active participation in discussions, and ongoing feedback”
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(Gilster, 2021: 47). Positive experiences and success in using English in various
professional situations help build confidence.

Artificial intelligence is playing an increasingly important role in English
learning, providing personalized learning solutions and real-time feedback.
Educational Al-assisted learning platforms allow users to develop their
language skills in an interactive and efficient way.

The future of English in the global business environment looks promising, with
a continued demand for advanced language skills. As globalization advances,
“English will remain an essential element of international communication,
facilitating cooperation and innovation in various economic sectors” (Watson,
2018: 31).

5. The best language learning applications

A few decades ago, one would have had to carry around a pocket dictionary
to help with simple translations. One can still do that today, but if one loses it
or forgets to pack it, one would probably have a hard time talking to people
who do not speak the language. Today, one can read books about the
language one wants to learn, take online courses, watch videos on YouTube.
However, one may not always be able to carry all those books, which makes
it harder to learn wherever one is. “"With a language learning application, one
can quickly learn a few words, phrases, or sentences in another language right
from the mobile device” (Young, 2013: 102). Unlike pocket dictionaries, these
applications are easy to integrate into the routine wherever one is and can
learn a foreign language without going to classes.

Here’s a list of the best language learning applications that will help learn a
new language without getting into the deep waters of grammar:

o Duolingo

Duolingo is a free and engaging language learning application that helps one
learn a new language at his/her own pace. In fact, one study found that 34
hours of use on the application is the equivalent of a semester of university
language classes, which proves how effective the application’s bite-sized
lessons are. With personalized lessons and exercises that adapt to the learning
style, one can learn and review vocabulary with ease, get instant grades, and
earn points for correct answers.
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The reward system - such as virtual coins, level improvement and fluency
scores is included in each lesson, which makes the application more enjoyable
and motivates one to master words, phrases and grammar concepts. One can
also review the lessons and practice the weak points at his/her own pace.

Some of the languages one can learn include French, English, Portuguese,
Turkish, Chinese, Japanese, Spanish, Italian, Norwegian, Hebrew, Czech,
Swahili, Greek, Polish, Russian and many more. The application also offers the
option to learn Romanian.

. Rosetta Stone

Rosetta Stone is another free learning platform that has been helping people
learn foreign languages for over two decades. Once one downloads the
application, one can choose from 24 different languages or, if one prefers, one
can stay focused with personalized learning based on his/her personal
motivation.

The methods used in this application help one learn a foreign language
intuitively, through images related to common phrases and get instant
feedback to perfect pronunciation. The application also offers extensive
learning features where one can access different types of exercises and can
also download them to do everything offline. A phrasebook with basic words
and words related to hotels, restaurants, and travel is available especially if
one is traveling, but one can buy more phrasebooks related to emergencies,
colors, shopping, and currencies. The application syncs the progress across all
devices, so one can learn basic words or phrases wherever he/she is. Some of
the languages available are French, English, Japanese, German, Arabic,
Russian, Turkish, etc.

. Memrise

Memrise is a free language learning application that uses simplistic visual aids
to guide through each lesson so one can easily remember what he/she is
learning. The interface is attractive, simple, and easy to use, so one can
practice more and build the vocabulary in a fun and easy way. Included are
videos of native speakers saying each word one learns, plus an audio recording
of the word or phrase, and at the end of each lesson is a quiz with short
questions that test what one has learned and receive rewards in the form of
points for correct answers.
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There are over 100 languages one can learn, including French, German,
Chinese, English, Spanish, Portuguese, Italian, Korean, Turkish, and Russian,
among others.

. Mondlly

Mondly is an easy-to-use language learning application that lets one learn in
the native language so one can start speaking as fluently as possible in no
time. It includes in-depth lessons on more than 20 topics in a real-world
context, with engaging content for learners of all levels, all in a colorful design
that makes learning fun. Plus, if one wants to practice the conversation skills,
there’s a speech recognition chatbot to guide, activities to help reinforce
learning, quizzes and games, and a leaderboard to track the progress.

The first six lessons are free for a single language, but one can unlock more
languages by upgrading to a paid subscription. Languages one can learn
include English, Russian, Spanish, German, French, Greek, Japanese,
Romanian, Hindi, Bulgarian, Croatian, Turkish, Polish, Hebrew, Afrikaans,
Finnish, Czech, Swedish, Danish, and more.

. Babbel

Babbel is another subscription-based application that offers 14 different
languages that one can learn by listening and repeating words and phrases,
then taking short quizzes to test learning. Its bite-sized lessons last 10-15
minutes and are tailored for beginners and advanced learners, making it easy
to practice on the go or if one has a short break in between classes. It also
synchronises the progress across all the devices, so it's easy to pick up where
one left off.

Speech recognition helps one gets the pronunciation right through real-life
conversations, and a review manager helps one retains the information and
build confidence in speaking a new language. One can also download lessons
and learn offline. One only gets one free lesson, so if one needs full access to
learning materials for any language, one will need to upgrade to a paid plan.
Languages one can learn include French, English, Norwegian, German, Italian,
Indonesian, Polish, Turkish, Brazilian Portuguese, Russian, Portuguese,
Swedish, Dutch, and Danish.
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. HelloTalk

HelloTalk takes a different approach to helping one learn a new language.
Instead of giving words and phrases in pictures, it connects with native
speakers of the language one chooses to learn. Basically, one can be a student
and a teacher at the same time. This way one will learn not only vocabulary,
but also the current language. The entire exchange is done through a kind of
chat provided by Hello talk. In addition, the application offers tutorials that
help one correct the conversations and is available for Android and iOS
platforms. There are more than 20 million native speakers from whom one can
learn over 150 different languages, including English, Spanish, Japanese,
Arabic, Korean, French, German, Italian, Portuguese and many more.

° Busuu

Busuu boasts over 100 million users and offers foreign languages in complete
lesson packages that include accent training and exercise reviews from native
speakers. Tests are available to help know what level to start at, and there is
a wide range of learning activities covering a large amount of content, along
with exercises that help with pronunciation, dialogue, grammar, and writing.

Conclusions

Learning business English can be challenging. Having a teacher or mentor can
give the friendly push one needs to stick to his/her study plans, do the
homework, and one can always ask for feedback. It is important to remember
that the best learning environments for working professionals are those that
are structured and offer flexible class schedules. This is something to consider.
Plus, the bonus of joining a learning community means one will have
classmates to talk to. Classmates can also help one stay motivated and focused
on completing the assignments.

Learning English is a long-term commitment, and one will have setbacks along
the way, which is normal. Be patient, become part of a supportive learning
community, and set goals. One needs to be consistent and motivated in
developing this skill, and only then will the results come.

In conclusion, learning business English is essential for success in today's
global economy. By improving the English skills, one can gain a competitive
advantage, advance his/her career, and develop professionally.

BULETINUL STIINTIFIC AL UTCB SERIA: Limbi straine si comunicare, vol. XVII, nr. 2/2024 18



Communicating effectively in English is essential for progress in the business
world.
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IMPACTUL STEREOTIPURILOR CULTURALE ASUPRA
SOCIETATII

(THE IMPACT OF CULTURAL STEREOTYPES ON OUR SOCIETY)
Antonia DINU

Abstract: This paper aims to analyze the impact stereotypes have on cultural interactions. We
analyze different types of stereotypes in different cultures, and we explore and review solutions
to approach them. We discuss multiple types of stereotypes such as gender stereotypes, age
stereotypes, class stereotypes, ethnic and racial stereotypes. We show how these stereotypes
affect cultural interactions and how they shape people’s thinking. We illustrate how these
cultural stereotypes are manifested in different countries. The change must begin with us, the
people, as we are the engine of our society and we cause problems to which we also hold the
answers.

Keywords: cultural stereotypes; cultural interactions; gender stereotypes; perception,;
solutions

Introducere

Stereotipurile afecteaza societatea si conduc la crearea si raspandirea
prejudecétilor privind anumite culturi. In prima parte, lucrarea isi propune s&
demonstreze importanta identitatii culturale pentru individ si comunitati si sa
evidentieze faptul ci este esential s& o respectdm si protejam. in a doua parte,
vom defini si exemplifica diferentele dintre generalizarea culturald si
stereotipurile culturale. Ulterior, vom analiza mai multe tipuri de stereotipuri.
Totodata, vom discuta impactul pe care acestea il au asupra societatii, iar in
ultima parte vom explora solutii care sa ne ajute in gestionarea stereotipurilor.

1. Importanta identitatii culturale

Cultura reprezintd un set de valori, obiceiuri, credinte, traditii specifice unui
grup de oameni sau care au fost transmise din generatie in generatie, in timp
ce identitatea este modul in care un individ se raporteaza la propria persoana
si modul in care se distinge prin unicitate de ceilalti. Prin urmare, putem defini
identitatea culturala drept acea componenta intrinseca fara de care nu putem
exista ca membri ai unei societdti. Cultura ne oferd un sentiment de
apartenenta si ne ajuta sa ne construim personalitatea (Longchar, 2022: para.
2). Memoria ne ajuta sa transmitem mai departe cultura (Longchar, 2022:
para. 3). Cultura este un factor esential in dezvoltarea noastra ca oameni,
intrucat ne defineste identitatea si influenteaza modul in care ne raportam la
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diferite situatii. Identitatea culturala este ,,apartenenta la un grup social cu
aceleasi caracteristici intrinseci”* (Longchar, 2022: para. 6). Este modul in care
0 persoana se identificd cu o anumita natiune si este construita in timp prin
traditii, obiceiuri si valori transmise. Primul contact pe care il avem cu
elementele culturale este datorat parintilor si bunicilor care ne impartasesc din
traditii si obiceiuri, iar mai apoi noi continudm sa le pastram si devin in cele din
urma parte din noi. Astfel, identitatea culturala este un mod prin care putem
respecta si pastra istoria si un mod in care ne amintim de locul de care
apartinem (Longchar, 2022: para. 8). Cultura ne ajutd sa nu ne uitdm istoria
si sa aflam informatii despre stramosii nostri si despre modul in care societatea
a evoluat pentru a ajunge in acest punct din prezent. Sa pastram istoria vie
este un mod de a proteja societatea, intrucat ,,oamenii nu traiesc pentru
totdeauna, dar culturile lor da™ (Longchar, 2022: para. 11). Totodat3,
identitatea culturala este responsabila pentru valorile noastre morale. Ca fiinte
umane, ne ghidam dupa un anumit set de valori pentru a coexista in societate
si este esential sa invatam valorile specifice societatii noastre, dar sa invatam
sa acceptam si altele noi, specifice altor culturi, pentru a putea respecta nu
doar cultura noastra, ci si o alta diferita. De asemenea, identitatea culturala ne
insufla disciplina — o valoare esentiala dupa care ne ghidam zi de zi, intrucat
fiecare cultura are propriile reguli si norme care trebuie sa fie respectate
(Longchar, 2022: para. 13). Poate compasiunea este una dintre lectiile cele
mai importante pe care ne-o oferd cultura. Fiecare culturd este speciala si
trebuie respectatd. Diversitatea culturald existenta ne invata cd, pentru a
coexista, e nevoie de respect si intelegere pentru fiecare culturd. Nu in ultimul
rand, ne revine rolul de a pastra integritatea culturii pentru ca viitoarele
generatii sa aiba aceeasi identitate culturalda care ne-a format ca indivizi.
Experienta acumulata std la baza dezvoltdrii unei culturi (Longchar, 2022:
para. 17). Desi identitatea culturala isi are radacinile in traditie, aceasta este
influentata de numerosi factori precum globalizarea, migratiile si progresul
tehnologic. Prin urmare, dinamica identitatii culturale se dezvolta si se schimba
in conformitate cu noile tendinte, desi pdstreaza esenta culturii respective.
Acest dinamism al culturii contribuie la farmecul si la bogdtia acesteia.
(Guzzanti, 2024: para. 4).

! Traducerea noastra (A way of belonging to a social group with the same intrinsic features).
2 Traducerea noastra (Human beings do not live for eternity, but their cultures do).
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2. Generalizarea culturala versus stereotipurile culturale

Desi identitatea culturald este un aspect esential al unei culturi, oamenii tind
adeseori sa o perceapa gresit sau sa uite complet de existenta ei. Acest
fenomen 1l putem pune pe seama raspandirii stereotipurilor care ,simplifica si
generalizeaza identitatea culturalda”™ (Guzzanti, 2024: para. 5). ,Stereotipurile
reduc diversitatea si complexitatea identitatii culturale la un set de
caracteristici standard, fapt ce conduce la o intelegere eronata a identitatii”
(Guzzanti, 2024: para. 5). Stereotipurile sunt percepute ca fiind , prejudecati
referitoare la un grup care sunt folosite gresit pentru a descrie toate persoanele
din grup” (Buchtel, 2014: para. 13).

In continuare, vom analiza diferentele dintre generalizarea culturald si
stereotipurile culturale pentru a intelege mai bine aceste doua fenomene.

2.1 Generalizarea culturala

Este esential sa cunoastem anumite tipare si detalii specifice fiecarei culturi
pentru a avea o intelegerea de baza a acesteia, iar generalizarea culturala este
elementul care ne ajuta in acest sens (AFS Intercultural Programs, 2011: 2).
Generalizarea culturald presupune ,categorizarea membrilor aceluiasi grup ca
avand caracteristici similare”® (AFS Intercultural Programs, 2011: 2). Este
important totusi sa retinem ca aceste generalizari sunt flexibile si ,permit
incorporarea de noi informatii culturale”’(AFS Intercultural Programs, 2011:
2). Avem anumite asteptdri atunci cand ne raportam la persoane din alte
culturi, iar aceasta contribuie la sporirea gradului de curiozitate fata de o alta
culturd si de constientizare, ulterior ducand la ameliorarea relatiilor
interculturale. Generalizarile sunt un factor vital al comunicarii interculturale,
intrucat ne ajuta sa anticipam si sa acumulam noi informatii despre o anumita
culturd, ajutdndu-ne sa ne raportdm mai bine la ea. Un exemplu de
generalizare culturalda este ,Oamenii din tara X au un stil indirect de
comunicare”. Generalizdrile culturale nu interzic ideea conform cdreia exista
diferente intre oameni si nu trebuie sa fie aplicate fiecarui individ din acea
culturd. Este normal si esential ca fiecare om, desi apartine unui grup sau unei
culturi, sa aibd caracteristici individuale care fii alcdtuiesc si protejeaza

3 Traducerea noastra (stereotypes, which oversimplify and generalise cultural identities).

4 Traducerea noastra (Stereotypes reduce the diversity and complexity of cultural identities to a
set of fixed characteristics, leading to a distorted understanding of these identities).

5 Traducerea noastrd (prejudiced perceptions of groups that are misused to describe all
individuals within the group).

6 Traducerea noastra (categorizing members of the same group as having similar
characteristics).

7 Traducerea noastrd (allow for the incorporation of new cultural information).
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identitatea culturald. Prin urmare, generalizdrile culturale nu trebuie
confundate cu stereotipurile culturale (AFS Intercultural Programs, 2011: 2).

2.2 Stereotipuri culturale

»Generalizarile culturale devin stereotipuri atunci cand toti membrii unui grup
sunt caracterizati ca avand aceleasi caracteristici”® (AFS Intercultural
Programs, 2011: 2).

Exista mai multe tipuri de stereotipuri culturale: privind nationalitatea, religia,
genul, etnia sau varsta.

Totodata, stereotipurile pot fi atat pozitive, cat si negative. Cu toate acestea,
stereotipurile au mai degrabd un caracter negativ spre deosebire de
generalizari care sunt adesea pozitive. In contrast cu generalizirile,
stereotipurile nu sunt flexibile, nu accepta noi informatii si conduc adesea la
prejudecéti si la discriminare intentionatd sau neintentionats. In timp ce
generalizarile culturale reprezinta un prim pas in aflarea de informatii despre
0 anumita cultura, stereotipurile reduc acea culturd la un set de informatii cheie
care nu dezvolta diferentele dintre identitatile culturale ale oamenilor. Milton
Bennett, autorul modelului de dezvoltare a sensibilitatii interculturale,
sustinea ca tratarea fiecdrei persoane este esentiald pentru a evita etichetarea
eronata a oamenilor apartinand diverselor grupuri culturale (Bennett, 1998
citat de AFS Intercultural Programs, 2011: 3 ). Prin urmare, este esential sa
evitam stereotipurile culturale prin intelegerea generalizarii culturale adecvate
si recunoasterea erorilor produse de aceasta, astfel incat sa pornim de la
generalizare pentru a afla informatii de baza despre o culturd, dar ulterior sa
ne construim propria opinie dezvoltdnd modelul propus cu ajutorul noilor
informatii.

3. Exemple de stereotipuri culturale

In aceastd parte vom analiza mai multe stereotipuri culturale, printre care se
numara stereotipurile de gen, varsta, clasd, etnie si rasa. Este important sa
cunoastem si sa identificam aceste stereotipuri pentru ca intelegerea lor sta la
baza capacitatii noastre de a le schimba (Fiske, 2017: para. 55).

8 Traducerea noastra (Generalizations become stereotypes when all members of a group are
categorized as having the same characteristics).
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3.1 Stereotipuri de gen

Teoria ambivalentd a sexismului se bazeaza pe tensiunea dintre
interdependenta biologica obligatorie barbat-femeie si dominanta universala a
barbatului n societate (Glick & Fiske, 1996: 492).

In functie de gradul de cooperare a femeilor cu normele de gen, putem
identifica doua tipuri de sexism: sexismul ostil si sexismul benevol (Glick &
Fiske, 1996: 491). Sexismul ostil reprezinta stereotipurile clasice impotriva
femeilor si se adreseaza in mare parte femeilor care resping interdependenta
traditionala dintre barbati si femei prin actiuni precum concurenta cu barbatii
la locul de muncd. Sexismul ostil se adreseaza femeilor de carierd si
feministelor si le denigreaza in acelasi timp (Glick et al., 1997 citat de Fiske,
2017: para. 11). Sexismul ostil da nastere unor stereotipuri precum faptul ca
~femeile necooperante sunt competente, dar reci”® (Eckes, 2002: 102). De
cealalta parte, sexismul benevol se refera la femeile care accepta
interdependenta traditionald barbat-femeie si se conformeaza rolurilor de gen
prestabilite, de exemplu acestea se subordoneaza barbatilor la locul de munca.
Desi in aparentda sexismul benevol pare inofensiv si pare cd respecta si
venereazd femeia, de fapt acesta ,submineazd autonomia si realizarile
femeilor”*® (Dardenne et al., 2007: 772). Stereotipurile legate de sexismul
benevol descriu femeile cooperative ca fiind ,calde, dar incompetente”! (Fiske,
2017: 12).

Cele doua tipuri de sexism indeplinesc functii complementare. Sexismul ostil
pedepseste femeile care nu se supun interdependentei de gen, iar sexismul
benevol recompenseaza femeile care i se supun (Fiske, 2017: 13). Conform
stereotipurilor produse de sexismul ostil, femeile care nu respecta rolurile
traditionale sunt ,geloase, viclene si egoiste”'?, in timp ce stereotipurile
sexismului benevol descriu femeile ca fiind ,tandre, calde, dulci si sensibile”3
(Fiske, 2017: 15). Totusi, ,corelatia sexismului ambivalent cu dezvoltarea de
gen sugereaza ca aceasta dinamica se poate schimba pe masura ce dominatia

? Traducerea noastrd (combination of low warmth and high competence).
10 Traducerea noastra (undermined women’s performance).

11 Traducerea noastra (warm but incompetent).

12 Traducerea noastra (jealous, sly, selfish).

13 Traducerea noastra (tender, warm, sweet, sensitive).
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masculind scade si dezvoltarea economicad ofera oportunitati atat barbatilor,
cat si femeilor”** (Fiske, 2017: 18).

3.2 Stereotipuri de varsta

Daca ne referim la stereotipurile legate de varstd, tensiunile de
interdependenta se refera la controlul resurselor si la momentul in care
persoanele in varstd se dau la o parte pentru a face loc noii generatii.
Stereotipurile cu privire la persoanele in varsta le limiteazd partajarea
resurselor: Persoanele in varsta care se conformeaza sunt ldudate, iar cele
care nu se dau la o parte sunt depreciate (Fiske, 2017: para. 21). Domeniile
resurselor contestate includ succesiunea organizata (averea familiei, vechimea
in muncd, puterea politica), consumul comun (costurile asistentei medicale,
subventiile pentru pensionare) si identitatea generationala (muzica, stiluri).
Tensiunile intre generatii apar in special in cazul persoanelor tinere (spre
deosebire de cei de varsta mijlocie sau mai in varsta), intrucat cei tineri resimt
cel mai mult nemultumirea fatd de persoanele in varstd care nu se
conformeaza. De asemenea, tinerii recompenseaza cel mai mult varstnicii care
se supun (Fiske, 2017: 21). ,Stereotipurile generale privind persoanele in
varstad descriu persoanele in varsta ca fiind calde, dar incompetente”*®> (Cuddy
et al., 2005: 270). ,Acest stereotip ambivalent seamana cu al femeii care
trebuie sd se supuna implicit barbatului, intrucat ambele categorii sunt conduse
de interdependenta care subordoneaza un grup nevoilor celuilalt, cu o
recompensa obligatorie conditionatda de cooperare, toate in contextul
asimetriei de statut”'® (Fiske, 2017: 22).

Persoanele in varsta sunt admirate de catre afro-americani (Fiske et al., 2009
citat de Fiske, 2017: para. 23) si de amerindieni (Burkley et al., 2016: 211).
»Contrar intelepciunii populare conform careia culturile orientale isi venereaza
batranii, dar asa cum prevede teoria privind discriminarea de varsta a
tensiunilor resurselor, meta-analiza aratd cd persoanele in varsta sunt

14 Traducerea noastra (Ambivalent sexism's correlation with gender development suggests that
this dynamic can change as male dominance decreases and economic development offers
opportunities to men and women alike).

15 Traducerea noastra (elderly people have been consistently stereotyped as high on warmth
and low on competence).

16 Traducerea noastra (This ambivalent stereotype resembles the default female one, both
driven by the prescriptions of interdependence that subordinate one group to the needs of the
other, with some mandated reward contingent on cooperating, all in the context of status
asymmetry).
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depreciate pretutindeni si de catre persoane de toate varstele”’ (North &
Fiske, 2015 citat de Fiske, 2017: para. 24).

~Persoanele in varsta sunt cel mai putin apreciate in culturile asiatice (in special
in Asia de Est, comparativ cu Asia de Sud), fatd de culturile occidentale.”®
(Fiske, 2017: para. 24). ,In Occident, b&tranii sunt cel mai depreciati in Europa
non-anglofond si cel mai putin desconsiderati in Europa anglofona si in alte
regiuni occidentale anglofone”® (Fiske, 2017: para. 24). Tensiunile legate de
resurse sunt importante deoarece interdependenta este prezenta intre toate
categoriile de varsta (Fiske, 2017: para. 24).

Copiii sunt descrisi ca fiind extrem de calzi si putin competenti (Fiske, 2017:
para. 25). In Canada, Anglia, Kenya, Noua Zeelanda si Suedia, tinerii sunt
uneori considerati ca fiind mediocri si din punct de vedere al caldurii, dar si al
competentei (Durante et al., 2017 citat de Fiske, 2017: para. 25). In Noua
Zeelanda si in Statele Unite ale Americii, existda mai multe categorii de tineri
care sunt privite ca fiind negative (emo, goth etc). in locuri precum Irak,
Pakistan sau Turcia, tinerii reprezinta cea mai mare speranta pentru viitor
(Fiske, 2017: para. 25). ,La fel cum este si cazul sexismului, discriminarea in
functie de varsta este un stereotip aproape universal, cu variatii culturale.”®
(Fiske, 2017: para. 26).

3.3 Stereotipuri de clasa

Stereotipurile claselor sociale sunt previzibile si nu au variatii culturale. (Fiske,
2017: para. 27). Pentru a evidentia modul in care societatea se raporteaza la
diferitele clase sociale, vom analiza modul in care ne raportam la oameni in
functie de gradul de caldura (cat de dispusi sunt oamenii la cooperare) si de
gradul de competenta (abilitatile oamenilor) (Fiske, 2017: para. 27). Cetatenii
unei tari si clasa de mijloc sunt stereotipizati ca avand un nivel ridicat al
ambelor calitati, spre deosebire de clasa persoanelor sarace (refugiati,
imigranti fara documente si persoane fara addpost), stereotipizate ca avand
un nivel scazut al ambelor (Fiske, 2017: para. 27). ,Inovatia Stereotype

17 Traducerea noastra (Contrary to popular wisdom that Eastern cultures revere their elders, but
as the ageist resource-tensions theory predicts, meta-analysis shows the derogation of elders
everywhere and by perceivers of all ages).

18 Traducerea noastra (elders are most derogated in Asian cultures (especially East Asia,
compared with South Asia).

19 Traducerea noastra (In the West, elders are most derogated in non-Anglophone Europe, least
derogated in Anglophone Europe and other Anglophone Western regions).

20 Traducerea noastrd (Like sexism, ageism is a near-universal stereotype, with cultural
variations).
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Content Model (SCM) consta in combinatiile ambivalente.”?! (Fiske, 2017: para.
27). De exemplu, ,persoanele bogate sunt stereotipizate ca fiind competente,
dar reci, iar persoanele in varsta sunt stereotipizate ca fiind calde, dar
incompetente.”?? (Fiske, 2017: para. 27).

Aceleasi doua dimensiuni structurale sociale apar in cazul discrimindrii de clasa,
la fel ca si In cazul discrimindrii de varsta si de sex. Caldura deriva din
interdependenta (Fiske et al., 2002 citat de Fiske, 2017: para. 28). Daca o
persoana este perceputa ca fiind cooperanta, atunci aceasta ar fi perceputa ca
fiind o persoana calda, in schimb, o persoana care nu se conformeaza va fi
perceputa ca fiind opusul (Fiske et al., 2002 citat de Fiske, 2017: para. 28).
»0amenii din clasa de mijloc si persoanele in varsta par calde pentru ca sunt
cooperante, dar oamenii fara adapost si oamenii bogati iau resurse de la altii,
deci nu par atat de calzi.”?® (Fiske, 2017: para. 28). Modul in care percepem
gradul de cdldura al unei persoane pare sa primeze in formarea unei opinii
despre aceasta (Willis & Todorov, 2006 citat de Fiske, 2017: para. 28).

»Cealalta dimensiune principala, competenta stereotipa, rezulta din statut.”?*
(Fiske, 2017: para. 29). Oamenii pot fi clasificati in functie de venit, avere,
educatie, prestigiu profesional sau titluri detinute (Fiske, 2017: para. 29).
Dimensiunea statutului clasificd persoanele din clasa superioara ca fiind
competente, iar pe cele din clasele inferioare ca fiind incompetente (Fiske,
2011 citat de Fiske, 2017: para. 29). Perceptiile conform cdrora cei bogati sunt
reci, dar competenti sunt omniprezente, precum si perceptiile conform carora
cei saraci sunt calzi, dar incompetenti (Durante et al., 2017 citat de Fiske,
2017: para. 29). Stereotipurile de clasé difera uneori in functie de culturd. in
societatile marcate de inegalitate, ,bogatii si sdracii sunt mai divizati, dar
aceasta inegalitate poate parea mai acceptabila deoarece nu este vorba doar
despre statut”® (Fiske, 2017: para. 32). Societatile mai echilibrate manifesta
mai putind ambivalenta, ingloband persoanele sarace, clasa de mijloc si toti
cetdtenii in categoria persoanelor calde, competente si excluzand doar

21 Traducerea noastra (The Stereotype Content Model (SCM) innovation is the ambivalent
combinations).

22 Traducerea noastra (Rich people for instance are stereotyped as competent but cold, and as
noted, older people are stereotyped as warm but incompetent).

2 Traducerea noastrd (Middle-class and old people seem warm because they are cooperative,
but homeless people and rich people take away resources from others, so they do not seem
So warm).

24 Traducerea noastrd (The other main dimension, stereotypic competence, follows from status).

% Traducerea noastra (Rich and poor are more divided, but that inequality may seem more
acceptable because it is not just about status).
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solicitantii de azil, imigrantii fara documente ca fiind parte a clasei
marginalizate.

3.4 Stereotipuri etnice

Istoria fiecdrei tari plaseaza grupuri etnice diferite in anumite stereotipuri, iar
multe stereotipuri rasiale, etnice si religioase sunt accidente ale istoriei (Fiske,
2017: para. 36).

Folosindu-se de Indicele Pacii Globale, produs de Institutul pentru Economie si
Pace, Durante et al. (2017) au masurat pacea-conflictul relativ al fiecarei
natiuni si au identificat doua modalitati de a obtine unificarea identitatii
nationale (Fiske, 2017: para. 38). Prima metoda se refera la tarile pasnice si
neutre, precum Elvetia si tarile scandinave, care sunt unificate prin ,identitati
comune armonioase, care favorizeaza grupul intern si exclud persoanele din
exterior, precum refugiatii, nomazii si imigrantii fara documente.”?® (Fiske,
2017: para. 38). Cealalta metoda pentru obtinerea unitatii nationale este
conflictul. In tarile marcate de conflicte, cum ar fi cele din Orientul Mijlociu,
grupurile se aliaza si lupta impotriva altor grupuri pentru o cauza comuna.
~Aceste modele stereotipice reflecta conflictul, dar consolideaza unitatea
generala”?’ (Fiske, 2017: para. 39). Printre tarile care se confrunta cu conflicte,
dar in care este si pace, se numara Statele Unite si cele din America Lating, in
care amestecul de populatii indigene si de imigranti contribuie la diversitatea
etnicd. ,In aceste regiuni, etniile si originile mixte pun la incercare relatiile
dintre grupuri”?® (Fiske, 2017: para. 40). ,Cu toate acestea, in cazul unui
conflict extern, tara se unifica, cum ar fi cazul unui razboi mondial sau al unui
atac terorist major”?® (Fiske, 2017: para. 40).

»Relatia dintre pace si conflict este curbilinie: atat extremele pacii, cat si cele
ale conflictului minimizeaza ambivalenta, dar nivelurile intermediare prezinta
ambivalenta in cazul stereotipurilor”® (Fiske, 2017: para. 41). ,Stereotipurile

26 Traducerea noastra (unified by harmonious shared identities, favoring the in-group and
excluding outsiders, such as refugees, nomads, and undocumented immigrants).

27 Traducerea noastra (These stereotype patterns reflect conflict but enforce overall unity).

28 Traducerea noastra (Mixed ethnicities and backgrounds challenge intergroup relations in these
regions).

2 Traducerea noastra (Nevertheless, if external conflict arises, the country unifies, as during a
world war or major terror attack).

30 Traducerea noastra (The ambivalence-peace/conflict relationship is curvilinear: both the
extremes of peace and conflict minimize ambivalence, but the intermediate levels show
ambivalence in stereotype content).

BULETINUL STIINTIFIC AL UTCB SERIA: Limbi straine si comunicare, vol. XVII, nr. 2/2024 29



etnice si rasiale depind mai mult de momente istorice decat de modelele pe
termen lung de interdependenta si statut”! (Fiske, 2017: para. 41).

3.5 Stereotipuri rasiale

In continuare, vom analiza cateva stereotipuri rasiale in diferite parti ale lumii.

in suA, Canada, Anglia, Iordania si Spania, asiaticii sunt in general
stereotipizati ca fiind persoane reci, dar care sunt foarte competente
(Bergsieker et al., 2012 citat de Fiske, 2017: para. 36). In Australia si Noua
Zeelanda, sunt perceputi ca fiind neutri. ,,Autoevaludrile asiaticilor sunt neutre,
in concordant cu normele culturale de modestie”? (Fiske, 2017: para. 46). In
general, in Italia, Iordania, Kenya, Mexic, Portugalia, Irlanda de Nord, Spania,
partea germana a Elvetiei si SUA, persoanele de culoare par sa fie
stereotipizate ca fiind undeva la mijloc (moderat de calde si de competente).
Cu toate acestea, in SUA regasim subtipuri divergente de persoane de culoare
sarace sau persoane de culoare cu un statut ridicat (Fiske et al., 2009 citat de
Fiske, 2017: para. 47). Africa de Sud i diferentiaza pe africani (au un statut
inalt) de strdinii de culoare (au un statut scdzut). in Canada si Australia,
populatia indigena este stereotipizata ca fiind putin competenta, dar moderat
de calda in Peru sau foarte calda in Mexic. (Fiske, 2017: para. 48). Albii, grupul
dominant, este stereotipizat ca fiind extrem de competent si totodata foarte
cald, fiind un grup puternic din punct de vedere istoric (Fiske, 2017: para. 50).

4. Impactul stereotipurilor asupra societatii

Stereotipurile afecteaza modul in care ne raportdm si in care interactionam cu
ceilalti. Acestea ne influenteaza opiniile si comportamentul fatd de anumite
grupuri culturale si conduc la discriminare si la crearea de divergente intre
culturi (Guzzanti, 2024: para. 6). Stereotipurile, fie ele pozitive sau negative,
au un impact esential asupra societatii si asupra legaturilor dintre oamenii ce
apartin mai multor culturi.

Vom analiza mai intadi impactul stereotipurilor pozitive asupra oamenilor.
Stereotipurile pozitive se refera la ,un grup social care prezinta acele trasaturi

31 Traducerea noastra (Ethnic, race, and religious stereotypes depend on historical moments
more than on long-term patterns of interdependence and status.).

32 Traducerea noastra (Asians' own self-ratings are neutral, consistent with cultural modesty
norms).
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stereotipice pozitive si benefice pentru ceilalti oameni dintr-o societate cu
aceleasi aspecte culturale”? (Suresh si Jaymund, 2022: 18).

Cand vorbim despre stereotipuri negative precum: ,oamenii saraci sunt lenesi;
asiaticii conduc prost; femeile de culoare sunt rele; judecarea personalitatii
unei femei dupa vestimentatie; persoanele in varsta sunt uituce”* (Suresh si
Jaymund, 2022: 19). Stereotipurile culturale negative sunt presupuneri eronat
privind caracteristicile unei persoane si pot conduce la discriminare si la
formarea de idei preconcepute. (Drew, 2023: para. 1). Aceste prejudecati sunt
extrem de daunatoare, intrucat pot conduce la discriminari sociale.

In timp ce stereotipurile pozitive dezvoltd noi perspective si conduc la
schimbare, stereotipurile negative au consecinte grave asupra oamenilor
(Suresh si Jaymund, 2022: 19). A fost demonstrat ca oamenii care se ghideaza
dupa stereotipuri negative evita in public constient sau inconstient anumite
grupuri de oameni in functie de cultura, religie, culoare si rasa sau de gen
(Tiayon, 2021: para. 1). Oamenii judecati prin prisma stereotipurilor prezinta
anxietate si se confrunta cu o stima de sine scazutd. Cateodatd, persoanele
care au fost extrem de afectate de etichetare sufera de sindromul de stres
post-traumatic (Kids Help Phone, 2018). Aceste prejudecati afecteaza modul
in care oamenii gandesc sau isi traiesc viata, intrucat oamenilor le este frica sa
fie judecati si prefera sa faca lucruri care respecta stereotipurile pentru a-si
mentine statutul in societate. Oamenii se tem sa nu fie judecati si incearca sa
obtina acceptare sociald prin orice mijloace (Suresh si Jaymund, 2022: 20).

Stereotipurile afecteaza negativ sanatatea mintala a oamenilor si pot conduce
la sentimente de marginalizare si alienare sociald. Totodatd, ele limiteaza
potentialul si posibilitdtile de dezvoltare ale unei persoane, intrucat aceasta
este judecata pe baza stereotipurilor asociate identitatii sale culturale, in loc
sa fie evaluata pe baza competentelor sale (Guzzanti, 2024: 7). La nivel social,
stereotipurile conduc de asemenea la inegalitati, la un dezechilibru de putere
intre grupurile sociale si la o inegalitate de sanse privind accesul la educatie si
la oportunitati de angajare (Guzzanti, 2024: para. 8). Nu in ultimul rénd,
stereotipurile ingreuneaza si chiar impiedica cooperarea interculturala si sustin
ostilitatea fatd de anumite grupuri. Intelegerea si asumarea stereotipurilor

33 Traducerea noastra (a social group of people, who describes the admirable and beneficial
factors of stereotypes in a positive way to the other people of a society with the same cultural
aspects).

34 Traducerea noastrd (poor people are lazy people, Asian people are bad drivers, black women
are not good at heart, judging a women's character by their dressing style, as a person get
older they become more forgetful).
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existente este un prim pas in crearea unei societdti echitabile si incluzive care
promoveaza diversitatea culturala (Guzzanti, 2024: 9).

5. Solutii pentru combaterea stereotipurilor

In ultima parte a lucrdrii vom investiga solutii posibile pentru combaterea
stereotipurilor.

In primul rand, primul pas cétre combaterea stereotipurilor este promovarea
si celebrarea diversitatii culturale si a incluziunii. Acest lucru poate fi obtinut
prin colaborarea mai multor institutii la nivelul fiecdrei tari si chiar la nivel local.
Vom incepe prin discutarea pasilor care ar putea fi realizati la nivel de educatie.
Institutile de invdtamant primar si gimnazial ar trebui sa ofere cursuri
specializate in care le explica elevilor importanta respectului valorilor culturale
diverse. Educatia incepe de la varste fragede, iar cu cat familiarizam mai din
timp pe elevi cu acestea, cu atat ne putem asigura ca devin adultii responsabili
de care societatea are nevoie. Totodata, in cadrul liceelor ar putea fi organizate
competitii de dezbateri in care liceenii abordeaza teme de interes (de exemplu,
impactul stereotipurilor asupra societatii). La nivelul institutiilor de invatamant
superior, universitatile ar putea include in programa cursuri optionale dedicate
intelegerii comunicdrii interculturale. La nivel cultural, comunitdtile locale ar
putea organiza festivaluri dedicate nu numai romanilor, ci si minoritatilor din
acea zona pentru a incuraja cooperarea intre culturi. Organizarea de
evenimente diverse care sustin promovarea diferitelor culturi contribuie la
intelegerea fiecireia si la reducerea prejudecatilor. In al doilea rand, este
esential sa sustinem interactiunile interculturale. Organizatiile internationale
pot organiza evenimente care sa faciliteze comunicarea intre membrii unor
culturi diferite. De asemenea, promovarea programelor de tip Erasmus in
randul tinerilor si nu numai este benefica, intrucat acestia au ocazia de a trai
si a studia intr-o tara cu o cultura diferita si pot invata mai usor cum sa respecte
si sa inteleagd acea cultura. Totodatd, companiile in care angajatii fac parte
din medii culturale diverse pot organiza sesiuni de formare pentru a elimina
riscul aparitiei de prejudecati la locul de munca. De asemenea, media are un
rol esential in societate si poate fi un instrument important in combaterea
stereotipurilor. Crearea unor campanii de promovare a incluziunii ar contribui
la sustinerea identitatii culturale si la difuzarea informatiilor esentiale pe care
oamenii trebuie sa le cunoasca privind stereotipurile culturale si pericolul pe
care il reprezintd. Nu in ultimul rand, adoptarea unor politici incluzive
reprezinta un pas important. Trebuie sa ne asiguram ca angajatii care provin
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din medii culturale diferite si lucreaza in diverse domenii sunt tratati
corespunzator si sunt inclusi si nediscriminati la locul de munca.

In final, cel mai important pas in gdsirea unor solutii este schimbarea
mentalitatii oamenilor care poate incd nu inteleg pe deplin importanta
diversitatii culturale. Prin puterea exemplului, societatea poate progresa catre
0 societate diversa si incluzivd care promoveaza valori precum egalitatea si
lipsa discriminarii.

Concluzii

Societatea in care traim este profund afectatd de aceste prejudecdti pe care
tot noi oamenii le raspandim, prin urmare tot noi trebuie sa le oprim. Prin
intelegerea importantei respectdrii si protejarii identitdtii culturale, prin
constientizarea diferentei dintre generalizarile si stereotipurile culturale, prin
identificarea principalelor stereotipuri cu care ne confruntam, prin cunoasterea
impactului pe care stereotipurile il au asupra oamenilor si prin propunerea de
solutii inovative, ne propunem ca aceastd lucrare sa contribuie la inceputul
schimbarii.

Bibliografie

AFS Intercultural Programs. (2011). Generalizations & Stereotypes. Consultat la adresa
https://d22dvihj4pfop3.cloudfront.net/wp-
content/uploads/sites/27/2019/02/13111201/Generalizations_Stereotypesfor
AFS_Friends.pdf.

Bennett, M. (1998). Basic concepts of intercultural communication. Selected readings.
Intercultural Press.

Bergsieker, H. B. et al. (2012). Stereotyping by omission: Eliminate the negative,
accentuate the positive. Journal of Personality and Social Psychology, 1026),
1214-1238. doi: 10.1037/a0027717.

Buchtel, E. E. (2014). Cultural sensitivity or cultural stereotyping? Positive and negative
effects of a cultural psychology class. International Journal of Intercultural
Relations, 39, 40-52. https://doi.org/10.1016/j.ijintrel.2013.09.003.

Burkley E. et al. (2016). Structure and content of Native American stereotypic
subgroups: Not just (ig)noble. Cultural Diversity and Ethnic Minority
Psychology, 232), 209-219 doi: 10.1037/cdp0000100.

Cuddy A. J. C. et al. (2005). This old stereotype: The pervasiveness and persistence
of the elderly stereotype. Journal of Social Issues, 61, 265-283.

Cuddy, A. J. C. et al. (2009). Stereotype content model across cultures: Towards
universal similarities and some differences. British Journal of Social
Psychology, 48, 1-33. doi: 10.1348.

BULETINUL STIINTIFIC AL UTCB SERIA: Limbi straine si comunicare, vol. XVII, nr. 2/2024 33



Dardenne, B. et al. (2007). Insidious dangers of benevolent sexism: Consequences for
women's performance. Journal of Personality and Social Psychology, 93(5),
764—779. doi: 10.1037/0022-3514.93.5.764.

Drew, C., (2023). 11 Positive Stereotype Examples. Helpful Professor. Consultat la
adresa https://helpfulprofessor.com/positive-stereotype-examples/.

Drew, C., (2023). 15 Negative Stereotype Examples. Helpful Professor. Consultat la
adresa https://helpfulprofessor.com/negative-stereotype-examples/.

Durante, F. et al. (2017). Ambivalent stereotypes link to peace, conflict, and inequality
across 38 nations. PNAS: Proceedings of the National Academy of Sciences
USA. 1144), 669-674, doi: 10.1073.

Durante, F. et al. (2017). Poor but warm, rich but cold (and competent): Social classes
in the stereotype content model. Journal of Social Issues, 73X1), 138-157.

Eckes, T. (2002). Paternalistic and envious gender stereotypes: Testing predictions
from the stereotype content model. Sex Roles, 47, 99-114.

Fiske, S. T. (2002). A model of (often mixed) stereotype content: Competence and
warmth respectively follow from perceived status and competition. Journal of
Personality and Social Psychology, 82, 878-902.

Fiske, S. T. (2011). Envy up, scorn down. How status divides us. New York: Russell
Sage Foundation.

Fiske, S. T. (2017). Prejudices in Cultural Contexts: Shared Stereotypes (Gender, Age)
Versus Variable Stereotypes (Race, Ethnicity, Religion). Perspect Psychol Sci,
125), 791-799. doi: 10.1177/1745691617708204.

Fiske, S. T. et al. (2009). Images of Black Americans: Then, “them” and now,
“Obama!”. DuBois Review: Social Science Research on Race, 6, 83—-101. doi:
10.1017/51742058X0909002X.

Glick, P. et al. (1997). The two faces of Adam: Ambivalent sexism and polarized
attitudes toward women. Personality and Social Psychology Bulletin, 2312),
1323-1334.

Glick, P. si Fiske, S. T. (1996). The Ambivalent Sexism Inventory: Differentiating hostile
and benevolent sexism. Journal of Personality and Social Psychology, 70, 491—

512.
Guzzanti, F. (2024). Breaking Down Stereotypes: Dispelling Myths About Cultural
Identities. ROCK8ATrt. Consultat la adresa

https://www.rockandart.org/dispelling-myths-about-cultural-identities/.

Kids Help Phone. (2018). Understanding stereotypes, prejudice and discrimination.
Kids Help Phone. Consultat la adresa https://kidshelpphone.ca/get-
info/understanding-stereotypesprejudice-and-discrimination/.

Longchar, S. (2022). Cultural Identity: A Sense of Security and Self-Realization. 7he
Morung Express. Consultat la adresa
https://www.morungexpress.com/cultural-identity-a-sense-of-security-and-
self-realization.

North M. S. si Fiske, S. T. (2015). Modern attitudes toward older adults in the aging
world: A cross-cultural meta-analysis. Psychological Bulletin,141(5), 993—
1021. doi: 10.1037/a0039469.

Suresh, B. si si Jaymund, F. (2022). Culture Stereotypes and Its Impact in Shaping
Public Opinion in the 21st Century. 7echnoarete Transactions on Advances in
Social Sciences and Humanities, 23), 16-21. Consultat la adresa
https://technoaretepublication.org/socialsciences-humanities/article/culture-
stereotypes.pdf.

BULETINUL STIINTIFIC AL UTCB SERIA: Limbi straine si comunicare, vol. XVII, nr. 2/2024 34



Tiayon, S. B., (2021). How Do Stereotypes Shape Your Judgment? Greater Good
Magazine. Consultat la adresa
https://greatergood.berkeley.edu/article/item/how_do_stereot
ypes_shape_your_judgment.

Vansina, J. (1985). Oral Tradition as History. James Currey Publishers.

Willis, J. si Todorov, A. (2006). First impressions: Making up your mind after a 100-ms
exposure to a face. Psychological Science, 1/7), 592-598. doi: 10.1111.

About the author

Antonia DINU is a second year Master student and associate teaching staff,
Technical University of Civil Engineering Bucharest.

E-mail: antonia.dinu@utcb.ro

BULETINUL STIINTIFIC AL UTCB SERIA: Limbi straine si comunicare, vol. XVII, nr. 2/2024 35



CREDINTA SI RELIGIOZITATEA CA FORME DE
MANIFESTARE IN CONTEXTUL SCHIMBARILOR
PRODUSE DE URBANIZARE. EXEMPLE DIN
LITERATURA AUSTRIACA DE LA INCEPUTUL
SECOLULUI AL-XIX-LEA

(FAITH AND RELIGIOSITY AS FORMS OF MANIFESTATION IN THE
CONTEXT OF CHANGES PRODUCED BY INDUSTRIALIZATION.
EXAMPLES FROM AUSTRIAN LITERATURE FROM THE BEGINNING
OF THE 19™ CENTURY)

Ana DURA

Abstract: This paper aims at outlining a segment of the cultural and literary movement from
the end of the 19th century that appeared as a consequence of the changes produced by the
industrialization process. The struggle of society makes people idealize the rural universe and
hyperbolize the harmfulness of the city. In this tumultuous context, faith and religiosity seem to
be the anchors of society that can rebalance the meaning of life. Peter Rosegger was an author
from Austria who lived between 1843 and 1918. He was an advocate for the improvement of
peasants’ life and highlighted the beauty of nature and the authenticity of village life.

Keywords: Heimatiiteratur, religiosity,; bucolic village; industrialization; Austrian literature

Introducere

Sfarsitul secolului al XIX-lea impune un ritm de dezvoltare alert, fapt ce
determina o serie de reactii si schimbari in plan social si cultural. Neexistand o
posibilitate reald de a incetini evolutia schimbarilor cauzate de procesul de
modernizare, apar miscari culturale si literare care reflecta dificultatile
populatiei, zbuciumul interior al oamenilor simpli, dezraddcinarea resimtita de
cei care au incercat sa se integreze in aceasta noua lume, precum si dorul fata
de tot ce nu mai pdrea a fi in concordanta cu preocuparile societatii. Se
incearcd, asadar, o agatare de trecutul aparent senin prin respingerea
elementelor de noutate si prin intoarcerea la valorile — preponderent din
universul rural — considerate a fi autentice si sacre. Pentru a ilustra toate aceste
aspecte am pornit de la explicarea contextului in care s-a format aceasta
nevoie de a evidentia satul idilic si am expus caracteristicile miscarii literare
care a sustinut acest demers. Relatia omului cu Dumnezeu a fost exemplificata
cu ajutorul a trei texte scrise de Peter Roseger: Erdsegen, Weltgift si Jakob
der Letzte.
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1. Contextualizare

Perioada de dinaintea Primului Razboi Mondial este marcata la nivel global de
schimbari ce zguduie vechea oranduire sociald, ceea ce a declansat si o serie
de reactii de impotrivire si neadaptare. Intr-un univers in care majoritatea
populatiei este reprezentata de tarani, iar principala activitate este agricultura,
reforme precum introducerea invatamantului obligatoriu sau dezvoltarea
capitalismului si a industriei creeaza premisele unei stari generale de revolta,
dezechilibru, neadaptare si dezraddcinare in randul paturii de jos a societdtii.
Prin construirea si inmultirea fabricilor se muta centrul de greutate dinspre
mediul rural catre cel urban, iar tardnimea va fi nevoita sa intre in componenta
unei noi paturi sociale — proletariatul — care, in ciuda bunastarii aparente
promise de avantajele industrializarii, va experimenta saracie, neadaptare,
instrainare fata de propria familie si fata de locurile natale.

Odata cu inflorirea industriei si a economiei se schimba dinamica societatii:
cresterea numarului de locuitori (de la 4,5 milioane in 1869 la 6,65 milioane in
1910) a determinat modernizarea agriculturii si sporirea productiei; aparitia
fabricilor va insemna dezvoltarea relatiilor comerciale, dar si necesitatea unei
noi paturi sociale care sa sustind cu forta de lucru industrii abia aparute sau
inca nevalorificate.

Toate aceste marci ale progresului au reprezentat, pe de alta parte, o serie de
schimbari dificil de acceptat in randul populatiei simple pentru care randuielile
si datinile stramosesti erau deosebit de importante. Framantarile si angoasa
celor saraci si umili au fost ilustrate in cultura si literatura europeana prin
conturarea unui tablou urban apocaliptic care distruge cutumele transmise de
strabuni si armonia existentei rurale. Idealizarea satului in care traiul este unul
simplu, dar autentic, se opune agitatiei orasului in care taranii se pierd in vicii
si ispite, indepértandu-se astfel de valorile umane si religioase. in plan social
au existat miscari (Heimatbewegung, spre exemplu) care au incurajat
pdrasirea oraselor in favoarea satelor cu scopul de a experimenta un mod de
viatd ancestral si curat, in care ddinuie adevaratele valori umane. Critica la
adresa industrializarii si a transformarilor urbane reprezinta punctul de plecare
al acestui curent care promoveaza respingerea elementelor modernitatii
considerate adesea unelte diavolesti menite sa corupa sufletul pur al omului
simplu. In plan cultural ia nastere o noud miscare literaré — Heimatliteratur
—n care sunt abordate teme ale vietii tardnesti si sunt evidentiate dificultatile
ivite In urma confruntarii cu semnele evolutiei noului veac.
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2. Caracteristicile literaturii de la sfarsitul secolului XIX

Termenul de Heimatliteratur are la baza conceptul de Heimat, a carui
definire poate intampina unele dificultati in limba romana. Hermann Bausinger
incearca explicarea acestui cuvant amintind de raspunsul Sfantului Augustin la
intrebarea: ,Ce este timpul?”: ,Atat timp cat nu ma intreaba nimeni, am
impresia ca stiu; dar daca sunt intrebat si trebuie sa explic, atunci nu mai stiu”
(Bausinger, 1984: 11). In dictionarul de limb& germand al fratilor Grimm poate
fi dovedita existenta acestui cuvant inca din secolul al XV-lea, iar, conform
dictionarulului etimologic, cuvantul Heimat provine din termenul ,heimati, -
uoti”, care avea sensul de ,proprietate, casa, curte”. Dificultatea de a oferi o
definitie precisa provine din flexibilitatea sa conceptuala, din (re)adaptarea
permanenta a sensului la contextul istoric. Una dintre aceste definitii ii apartine
lui Joachim Heinrich Campe si se regaseste in Dictionarul limbii germane
publicat in Braunschweig in 1808: sensul de baza al termenului Heimat se
referd la locul nasterii sau tara in care te simti acasa (Campe, 1808). De-a
lungul timpului acesta a fost imbogatit cu o componentd emotionald (Heimat
se identifica cu amintiri, cu ceea ce este matern sau familiar) si de aceea,
semnificatia lui s-a extins de la casa si curtea in care o persoana s-a nascut si
a copilarit si pand la satul natal, regiunea de provenienta sau pana la ideea
religioasd de Heimat — cdmin ceresc. In secolul al XVIII-lea Heimat devine
centrul preocupdrilor romantice pentru ca absenta unui Heimat stabil inseamna
pierderea identitatii, dor, dezechilibru, ratacire (Haug, 1969: 13) Sensul
termenului este atat de profund, incat se considera cd semnificatia acestuia
poate fi reprezentata in primul rand de amintiri, iar amintirile se pot transforma
doar in Heimat. (Piepmeier, 1990: 101) In acest secol atit de zdruncinat de
schimbarile impuse de modernizare, Heimat devine un refugiu, un spatiu - fizic
sau mental - in care oamenii se pot ,retrage”, chiar daca uneori doar prin
intermediul amintirilor, pentru a se deconecta de zgomotul orasului.

In primele decenii ale secolului al XIX-lea isi face tot mai simtitd prezenta un
nou curent literar pe fondul acestor angoase din sfera socialda care s-a
manifestat la inceput timid prin diverse specii ale genului epic — povestiri sau
nuvele cu tematicd inspiratd din viata taranilor — specii care, in ciuda
diferentelor de continut sau structura, au drept punct comun teme de inspiratie
rurala in care este zugrdvita viata taranilor cu bucuriile si dificultatile ei. Este
evident faptul ca publicul tinta al acestei literaturi despre tarani este
reprezentat de paturile mai instarite ale societatii si astfel se explica intentia
acestor scrieri de a trezi simpatia pentru taranime si de a prezenta viata
acesteia intr-un spatiu lezat de noua dinamicd a societatii. Deseori titlurile
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scrierilor care apar in aceasta perioada sunt insotite de un subtitlu care
subliniaza veridicitatea faptelor relatate.! Prima etapa a acestei literaturi de
inspiratie rurald se desfasoara aproximativ intre 1830 si 1860, urmand ca, dupa
1860 sa se cristalizeze mai pregnant preocuparea de a evidentia frumosul
universului rural. Principalii reprezentanti din spatiul austriac au fost Ludwig
Anzengruber, Peter Rosegger, Franz Michael Felder, August Silberstein, Marie
von Ebner-Eschenbach si Ludwig Ganghofer.

Heimatliteratur a inglobat toate acele specii ale genului epic care au militat
pentru puritatea si autenticitatea mediului rural - fie prin idealizarea acestuia,
fie printr-o puternica critica la adresa urbanizarii si a industrializarii - dar a
insemnat, in acelasi timp si o contrapondere conservatoare fata de literatura
decadenta vieneza, incercand astfel sa promoveze o ,literaturd de provincie”
care poate fi la fel de valoroasa ca si cea din marile saloane. Tema centrald
este, asadar, opozitia sat/oras prin care mediul urban e considerat drept un
mediu deformant in care se pierd valorile umane fundamentale. Tot ce este
nou — fie ca ne referim la idei, comportamente, lucruri sau la marci ale
progresului (calea feratd, trenul, fabrica, ziarul) — este considerat a fi distructiv
si este cu atat mai criticat, cu cat aceste elemente ale modernizarii sunt
adoptate de cei care joaca un rol important in comunitate.

3. Forme de expresie ale religiozitatii

Figura cea mai reprezentativa a religiozitatii este, de obicei, preotul, simbol al
intelepciunii si al cumpatarii, sfatuitor important al oamenilor si liant al
comunitatii. El constituie puntea dintre om si Dumnezeu prin modul de viata
sacru, conform cu legile divine pe care le promoveaza. Tiparul
Heimatliteratur presupune, printre altele, si contaminarea sufletelor
inocente din raiul idilic rural cu ,,otrava” din orase. Modul negativ in care sunt
percepute obiceiurile ordsenesti este ilustrat in literatura mai ales prin faptul
ca acestea au fost asimilate de catre cei considerati a fi intelepti sau chiar sfinti
si lipsiti de pdcate si vicii — asa cum era considerat preotul satului, spre
exemplu.

1 Spre exemplu: Peter Rosegger, Jakob der Letzte. Eine Waldbauerngeschichte aus unseren
Tagen (traducerea noastra, lacob, cel de pe urma. O poveste taraneasca din zilele noastre)
sau Die Forsterbuben. Ein Roman aus den steirischen Alpen (traducerea noastrd, Padurari.
Un roman din Alpii Stirier).

2 peter Rosegger a publicat in 1903 un roman cu titlul We/tgift (traducerea noastra, Otrava lumii)
in care expune degradarea (fizica, dar si morald) determinata de expansiunea fabricilor si a
oraselor.
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Satul este un univers inchis, traditionalist, pastrator de datini transmise din
generatie in generatie si respectate cu rigurozitate. Printre aceste valori
caracteristice mediului rural se numara si credinta intr-o divinitate
atotputernica, adeziunea la o anumita religie si practicarea unor ritualuri
crestine specifice. Biserica este de obicei asezatd in centrul localitatii si
reprezintd un important punct de reper. Ea constituie si locul de intalnire al
comunitatii, mai ales ca in satele dintre munti exista o biserica la cateva sate.
Frecventarea acesteia este constantd, in ciuda distantelor, care sunt uneori
destul de mari. Cand unul din personajele feminine (Barbel) din romanul
Erdseger? incepe sa bdnuiasca cd este insarcinatd si refuza sd mearga la
biserica, mama 1i reproseaza ca toata lumea a intrebat de ea si ca a stamit
motiv de barfa. Participarea la liturghia duminicala nu este doar o datorie, ci 0
regula ce trebuie implinitd. Clopotele rasuna in tot satul pentru a anunta
diverse evenimente, ca de exemplu nunta, inmormantarea sau pur si simplu
inceperea liturghiei, la care participa toti locuitorii, ilustrand astfel apartenenta
si identitatea comunitdtii. Unitatea lumii satesti, reprezentatd de cladirea
bisericii, este caracteristicd doar mediului rural. Cand vecinii lui Jakob
Steinreuter, din romanul Jakob der Letzte scris de Peter Rosegger, incep sa se
mute la oras, el se intreabd cum vor rezista acestia fara sa auda rasunetul
clopotelor si se gandeste la distanta pe care ei vor trebui sa o parcurga pana
in sat pentru a le putea auzi.

In nici unul dintre textele abordate nu apare imaginea concretd a efectudrii
serviciului religios, insa sunt mentionate diverse elemente care indica
indeplinirea datoriilor crestinesti. in romanele scriitorului austriac personajele
dau dovada de credintd; ele se incredinteazda Domnului si primesc cu
seninatate situatii dificile de viata. O experienta negativa este mai usor de
acceptat gandind ca aceasta este vointa lui Dumnezeu. De altfel, aceasta este
si urarea pe care si-o fac oamenii din Altenmoos cand se despart pentru o
anumita perioada de timp (spre exemplu, cand pleaca Friedel la armata sau
cand Angerl se muta in oras cu sotul ei): de a avea parte de ocrotire divina.
Rugdciunea este o actiune care se sdvarseste cu constiinciozitate, atat in
Erdsegen, cat si in Jakob der Letzte. Ea se desfasoara fie in familie, fiind
condusa de capul acesteia, fie in comunitate, prilej cu care se adund mai multi
oameni. In casa taranului din Hoisendorf rugdciunea rozariului are caracter

3 Romanul roseggerian Erdsegen (traducerea noastra, Binecuvéntarea pamantului) subliniaza
ideea cd Dumnezeu revarsa darurile ceresti prin roadele pdmantului si ca taranul, atunci cand
isi lucreaza campul, este, de fapt, un colaborator al Divinitatii in lucrarea de mantuire.
Comuniunea dintre om si Dumnezeu este una puternica si poate fi experimentata nu doar in
cadrul celebrdrilor religioase din biserica, ci in orice loc.
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obligatoriu si se face in fiecare seara inainte de culcare. Aceasta poate fi
realizata si individual, fiind un punct de sprijin pentru cei in suferinta. Cand
trag clopotele pentru a vesti moartea Mariei Steinreuter, taranii de pe cGmp se
opresc din munca si rostesc un Tatal nostru pentru linistea sufletului raposat.
Jakob se retrage in rugaciune atat in momentele de incercare, cat si cand simte
nevoia reconectarii la Divinitate. Capela Sfantului Iacob din Altenmoos este
frecventata de catre tdrani mai mult iarna, cand le este imposibil sa parcurga
distanta pana la Sandeben.

In ceea ce priveste sarbdtorile religioase prezente in cele doud texte
mentionate, romanul £rdsegen contine precizarea unei singure comemorari cu
caracter liturgic cinstita de catre locuitorii satului: Miercurea Cenusii, prima zi
a postului dinaintea sarbadtorii Pastelui din ritul romano-catolic. Tanarul
Trauttendorfer descrie ritualul de impunere al cenusii pe frunte cu o oarecare
curiozitate si uimire, fiindu-i total strdin de obisnuintele vietii sale din Viena.
Taranii din Hoisendorf nu au o bisericd unde sa se adune; ei isi trdiesc credinta
in locuinta proprie, ca si cum ar fi intr-un lacas de cult, implinirea ritualului
mentionat revenindu-i stdpanului casei, si nu preotului. In Jakob der Letzte
sarbatorile religioase sunt marci ale trecerii timpului: actiunea romanului
incepe in ziua de Rusalii, se mentioneaza apoi alte sarbatori precum Trupul si
Sangele Domnului, Pastele, sarbatoarea Sfantului Iacob, sarbatoarea Adormirii
Maicii Domnului, creionand astfel o plasare destul de vaga pe axa cronologica.

Desi sunt descrise diverse aspecte din viata religioasd, figura preotului nu
apare aproape deloc in continutul romanului. Tinerii se casatoresc la biserica,
insa nu se aminteste nimic despre prezenta vreunui membru al clerului sau
despre ritualul casatoriei. Detaliile cu privire la desfasurarea inmormantarii se
refera la datinile comunitatii din Altenmoos, la cantarile care se aud cu acest
prilej, la modul in care se trag clopotele si ilustreaza comuniunea omului cu
Dumnezeu, in afara bisericii, in natura. Figura preotului apare dupa jumatatea
romanului, a doua zi dupa inmormantare, cand acesta il viziteaza pe Jakob
pentru a-i adresa un cuvant de incurajare. El se dovedeste a fi de partea
taranilor, intelegand situatia cu care ei se confruntd, insd este de parere ca
datoria omului este sa-si creeze cele mai bune conditii de viata, in functie de
situatia in care se regaseste. Parohul din Sandeben incearca sa il convinga pe
Steinreuter sa pdraseasca padurea si sa se fereasca din calea animalelor
sdlbatice si a vanatorilor. In vremurile in care se petrece actiunea romanului
preotul era aproape singura persoana din sat care stia sa citeasca, motiv
pentru care era considerat un sfatuitor intelept. Adesea se ocupa de educatia
copiilor, fapt mentionat in volumul de amintiri al autorului, Mein Weltleben.
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Acesta povesteste cum, pentru el, dar si pentru ceilalti copii, contactul cu limba
germana literarad le-a fost mijlocit in copilarie de catre biserica, prin participarea
la liturghie si Invatarea rugaciunilor.

Nefiind la fel de incorsetat in traditii ca enoriasii sdi, clericul da@ dovadad de
deschidere fata de elementele civilizatoare ale modernitatii, chiar cu pretul
dobandirii unor vicii. Cu prilejul vizitei de dupa inmormantare, Jakob afld ca
preotul fumeaza si se simte stanjenit de aceasta realitate, caci pentru el
fumatul era un obicei nefamiliar. Pentru a iesi din incurcatura fara sa fie nevoit
sa recunoasca ca nu fumeaza, el ii spune vizitatorului sau ca este obisnuit doar
Ccu pipa si ca nu se impaca cu tigdrile aduse din straindtate. Imaginea preotului
care fumeaza cu o asa naturalete socheaza si scandalizeaza nu doar un taran
de la 1900, ci orice cititor care cunoaste rigorile de formare ale clerului catolic.

Religiozitatea satenilor este uneori dusa la extrem prin credintele lor cu privire
la inovatiile procesului de modernizare, mai ales la cele din domeniul
transporturilor. In povestirea ,Als ich das erstemal auf dem Dampfwagen
saB", Peter Rosegger zugrdveste un tablou de-a dreptul grotesc in care
creioneaza impresiile si trairile pe care le-a experimentat in copilarie, impreuna
cu nasul sdu, atunci cand a vazut prima datad locomotiva cu abur, acea ,lucrare
diavoleasca” care se apropia pe ,un vierme negru”, invaluita fiind de un fum
negru si gros. In ochii lor, trenul parea un ,monstru” aducitor de moarte care
tragea in spate un ,sir de casute”, scotand un suierat asurzitor. Curiozitatea
pentru aceasta ,dihanie” |-a determinat pe nasul copilului sa isi faca curaj sa
urce in tren chiar daca, in opinia lui, asta era un pacat destul de grav.

Autorul trateazd cu simpatie asemenea intamplari ndscute din naivitate
subliniind astfel rolul si importanta Divinitatii in societatea rurald de la inceputul
secolului al XIX-lea. Preocuparea pentru taranime, ilustrarea modului ei de
viata cu dificultatile, bucuriile si valorile ei, reprezinta reactii la problematicile
epocii si ale ambientului cultural de la intretdierea celor doua veacuri.

Concluzii

Constituind expresia cea mai fidela a epocii, literatura traduce in limbaj literar
preocuparile unei lumi aflate in schimbare cu scopul de a sensibiliza si de a
imbunatéti societatea prin intermediul literaturii. In zbuciumul modernizarii,
imboldul de intoarcere la o Divinitate protectoare si atotputernica a constituit
0 ,indulcire” a schimbarilor provocate de noul veac. Religiozitatea — ilustrata

4 Traducerea noastra, ,Cand am fost prima data cu trenul”. Textul se regaseste in volumul de
amintiri Afs ich noch der Waldbauernbub war.
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uneori In mod exagerat — a constituit un mod de a infatisa, pe de o parte,
frumusetea intimitatii relatiei dintre om, Dumnezeu si natura, si, pe de alta
parte, de a exemplifica intensitatea schimbarilor resimtite de oamenii simpli.
Tranzitia spre urbanizare se oglindeste chiar si in cele mai putin vizibile aspecte
ale cotidianului.
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INFLUENTA LUI HEINRICH HEINE ASUPRA LIRICII

POETILOR ROMANI SAMANATORISTI SI SIMBOLISTI
(HEINRICH HEINE'S INFLUENCE ON THE LYRICS OF THE
ROMANIAN SEEDING POETS AND SYMBOLIST ONES)

Mihaela HRISTEA

Abstract. On one side St. O. Iosif and Maria Cuntan, two representative Romanian poets, stood
out primarily through their successful interpretations of Heinian love lyrics. From the work of
the German poet, St. O. Iosif translated from the love lyrics, which suited his special sensitivity.
In many of his poems can be found influences from Heine's verses and Romanian folklore. Maria
Cuntan stands out for her original way of rendering the tenderness of feminine feelings, sadness
and loneliness. She takes, in general, very few elements from the Heinian lyrics, which she often
processes and assimilates in her poetic creation. On the other side the four symbolist poets,
Cincinat Pavelescu, Barbu Nemteanu, Georgescu Oreste and Ion Minulescu wrote verses with a
refreshing tone, some of them with romantic reminiscences, still keeping slight influences from
the Heinian lyrics, which had become a fashion among the Romanian writers of the 19th century.

Keywords: /ashion, influences; love lyrics; processes; romantic reminiscences

Introducere

Prin aria tematica a operei sale, prin evocarea satului, naturii, folclorului,
istoriei nationale, prin modul de constructie a imaginii poetice, ca si prin
respectul fatd de forma clasica a versului, St. O. Iosif se mentine pe linia
traditionalista a poeziei romanesti. Cu toate acestea, se simt influentele poeziei
noi n opera sa, in special cele simboliste.

Lirica Mariei Cuntan se remarca prin modul original de redare a duiosiei
sentimentelor feminine, a tristetii si singuratatii. In multe dintre versurile sale
se recunoaste influenta Iui George Cosbuc, iar in romantele ,Pe sub fereastra”
si ,La castelul dintre brazi”, aceea a lui Mihai Eminescu. Poeziile reprezentative
care au consacrat-o sunt ,Cantece de leagan” si ,,Doina firelor de tort”. Unele
dintre poemele sale prezinta oarecare tonalitdti din lirica heiniana, la care se
adauga o notd muzicald proprie si influente din folclorul romanesc, cultivate in
stil samanatorist.

Constatam cd in versurile poetilor simbolisti Cincinat Pavelescu, Barbu
Nemteanu, Georgescu Oreste si Ion Minulescu imaginile si motivele preluate
din lirica heiniana sunt asimilate, imbinate cu diverse elemente, simboliste sau
realiste, astfel incat sunt destul de dificil de identificat.

Derivat din romantism, simbolismul, care se manifesta pregnant in poemele
lor, stabileste pe langa corespondentele senzoriale si o legdtura intre poet si
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lumea contemplatiei sale. Limbajul poeziei simboliste nu mai este explicit, ci
lasa loc sugestiei, fiind incarcat de multe figuri de stil si 0 nota de pronuntata
muzicalitate.

1. Influenta liricii lui Heine asupra poetilor samanatoristi

St. O. Iosif si Maria Cuntan, doi poeti samdnatoristi reprezentativi, s-au
remarcat in primul rand prin tdlmdcirile lor reusite din lirica de dragoste
heiniand. St. O. Iosif a fost considerat cel mai bun traducdtor al versurilor lui
Heine de pana la Primul Razboi Mondial, iar pana in prezent nici un alt
traducdtor nu a reusit sa echivaleze cu rezonante atat de apropiate de original
versurile heiniene.

1.1 St. O. Iosif

In lirica Iui St. O. Iosif observm pe 1ang3 poemele inspirate din viata satului
romanesc, din faptele stramosesti si un vizibil filon de esentd romantics. in
afara folclorului nostru si a traditiei autohtone, unele dintre poemele cu accent
baladesc ale poetului vadesc formatia germana a autorului. Substanta lirica a
cantecului de catanie ardelenesc si constructia schemei rimelor, care aminteste
de poezia lui Heine, aldturi de o nota de ironie, toate acestea se contopesc in
poezia sa ,Eroul de la Kéniggratz”.

In ,Harpistul”, sentimentului de tristete poetul il adaugd si pe acela al
dezradacinarii, subliniindu-si prin aceasta propria instrainare: ,Nici cei ce n-au
purtat blestemul / Iubirei fara de noroc, / Cei ce uitati de lumea intreaga,
/Orfani de orice fiinta draga,/ N-au ratdcit din loc in loc...” (Iosif, 1981: 45).

"
I

in ,lelele” intalnim tentatia misterelor si a superstitiei populare. Iosif preia
motivul din poezia lui Goethe acordandu-i tonalitate folclorica romaneasca.

Sub semnul romantismului stau, de asemenea, poemele baladesti si istoriile
despre iubiri nefericite evocate intr-un cadru medieval autohton. Privind
vestigiile trecutului, St. O. Iosif incearca voluptatea visului, placerea retragerii
intr-un feudalism cavaleresc al baladei vechi germanice, un exemplu in acest
sens fiind ,Clopotele din Niirnberg”.

Poemele sale cu influente romantice au, in general, o coloraturd occidentald,
germanicd, exceptie facand doar o suitd de sonete care fixeazd imagini si
portrete din feudalismul de pe meleagurile noastre: ,Cronicarii”, ,Boierii”,
~,Domnita”, ,Razmerita”, ,Curtea Veche” si altele.

Avand trasaturi romantice, Iosif a cultivat cu virtuozitate sonetul, incatusandu-
si sentimentele, ca si Heine in sonetele sale, in canoanele aspre ale formei fixe.
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Uneori, ins3, in ciuda realizarii formale a acestor poeme, el nu reuseste sa
redea pe de-a-ntregul intensitatea trairii si tensiunea lirica. Iosif este atras de
cantecul de lume in care surprinde tratdri romantice ale istoriei si realizeaza
numeroase prelucrari baladesti ale acesteia.

In versurile sale se disting pe alocuri gr&dini pustii, parcuri, ploi interminabile,
ceturi si nori sub apdsarea carora se adanceste pesimismul. Deceptia erotica
este redatd de tabloul florilor vestede, frumuseti efemere uitate intr-un parc,
pe o bancd solitara: ,leri am gasit pe banca solitara / Din parc un biet
manunchi de flori trecute... / Sdrmane flori! Ce maini necunoscute / V-au
strans la piept si-apoi va aruncara?” (Iosif, 1981: 82).

Interpretarea istoriei in poezia lui Iosif are, in general, o rezonanta tragica,
fiind un ecou al Scolii Ardelene.

In poemul ,,Campul libert3tii” sunt evocate evenimentele revolutiei de la 1848
din Transilvania, Campia Libertatii fiind simbolul luptei ardelenilor pentru
libertate social-politica si nationald. Poezia reflecta si ideea unitatii tuturor
romanilor. Toatd viata, poetul s-a simtit un dezradacinat, deplangandu-si

destinul instrainarii in poezii ca ,0 raza”, ,Invins”, ,Harpistul”, ,Romanta”,
»,Mergeam in intuneric” si altele.

In lirica lui St. O. Iosif remarcdm si o serie de valente tipic simboliste.
Elementele de recuzita si estetica simbolistd nu se concretizeaza in poeme
intregi, ci sunt prezente in structura unor versuri sau strofe din: ,Salcamul”,
,In parc”, ,De urat”, ,Nirnberg”, ,Gradina mortii”, ,Rézlete”, ,Strofe”, ,Noapte
de mai”, ,Toamn&”, ,Inserare”, ,Se-ntorc iar zilele noroase” etc. Obsesia
toamnei sau a noptii apasatoare constituie un cadru predilect al liricii lui St. O.
Iosif. In aceste poezii apar si parcurile si gradinile, colturi de naturd in mijlocul

mediului citadin, in care se presimt temele expresionistilor de metropola.

In versurile lui St. O. Iosif sunt prezente, in general, atit ecouri ale
romantismului german, cat si ale simbolismului francez. In ciuda acestor
reminiscente simboliste, Iosif ramane un poet traditionalist, deoarece liricii sale
ii lipsesc elementele de criza, de eruptie a sentimentelor.

O parte rezistentd a liricii lui Iosif o constituie pastelurile. Poetul surprinde in
»Icoane din Carpati” scene si situatii din viata satului romanesc. Codrul si
muntele exercitd o atractie deosebitd asupra poetului. Remarcabild in acest
sens este ,Doina”, n care apare imaginea unui grup de haiduci care coboara
la o carciuma, apoi disparitia lor in p&dure. in ciclul Paste/uri intalnim, ins3, o
serie de poezii in care natura este foarte putin reprezentata sau chiar absenta.
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Aceste versuri surprind seceta apasatoare, un convoi de tigani, un targ etc. St.
O. Iosif exprima in poemele sale, in special, insingurarea, izolarea, nelinistea
si melancolia.

Poeziile de dragoste ale lui St. O. Iosif cuprind noi acorduri elegiace, un
exemplu in acest sens este poemul ,Mi-e dor de-un vis...”: ,Te chem si zi, si
noapte, dar / Tu nu-mi auzi in veci chemarea... / Si nu-i mai fioroasa marea /
In zbuciumarea ei ca marea / Decat a mea jale, chinul meu amar!”(losif, 1903:
179).

Iosif ramane astfel un autentic poet si un reprezentant de seama al liricii
noastre de la inceputul secolului al XX-lea. In anii tineretji poetul s-a apropiat
de miscarea socialistd, fapt semnalat si de creatia lui. in volumul Versuri
remarcam versuri care dovedesc ca suferinta oamenilor atinge in mod deosebit
sufletul poetului, cum sunt , Tarziu”, ,Artistii”, ,Goana”, ,Surorile” etc. Interesul
sau fata de copiii obligati sa-si castige singuri existenta si fata de femeile
muncitoare se inscrie in aria preocuparilor mai largi, manifestate la rdscruce
de veacuri si datorate miscdrii muncitoresti. Din aceste poezii rdzbate
dragostea de viata, solidaritatea lui cu multimea si compasiunea pentru
oamenii care sufera.

In urmatorul volum, Patriarhale, timbrul poeziilor sale se schimb3, fiind evocat
in special sentimentul dezrédcinarii si al inadaptarii (,indurare”, ,,Zadarnicie”,
,Invins”). Ca reprezentant de seama al literaturii sém&né&toriste, St. O. Iosif a
idilizat satul, considerandu-I baza virtutilor poporului si a sugerat ca orasul este
sursa tuturor viciilor. Acest tom contine, de asemenea, versuri care exprima
nostalgia pentru trecut. Constatdam doar in trei dintre acestea influente din
modelul heinian, respectiv ,Balada”, ,,Cu genele plecate” si ,Vremuri apuse”.

Din opera poetului german, St. O. Iosif a tradus din lirica de dragoste, care se
potrivea cu sensibilitatea lui deosebitd. Influenta Iui Heine asupra versurilor
sale e uneori covarsitoare in poeme ca ,invinsul”, ,Pe deal” sau ,Credinte”.
Aceste reminiscente se recunosc in resemnarea si melancolia lui St. O. Iosif, in

prezenta luminii palide de lung, in izolarea romantica si in instrainarea poetului.

III

III

In ,Ideal” intalnim ironia romantics, specificd poeziei lui Heine. Autorul
realizeazd ironic portretul burghezului ,burtd-verde”: ,Imi place s m& satur
bine / Pe urma - descheindu-mi vesta - / Sa ma asez, langa fereastra, / Intr-
un hotel sa-mi fac siesta; / Sa-mi sun in buzunare banii, / Sa beau ciubuc, sa
sorb cafea, / Privind de sus la toti golanii / Ce trec pe sub fereastra
mea..."(Iosif, 1981: 30).
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Volumul Gantece contine, in special, poezii de dragoste. Iosif isi exprima aici
adoratia suprema pentru femeia draga in ,Domnisoarei”, ,Aceleiasi”, de
asemenea, dragostea nefericita in ,Vremuri apuse”, ,Naframa” si ,Baladd” sau
iubirea pe care a crezut-o fericirea absoluta in ,Reinviere”. In general, versurile
din acest volum nu reusesc, insd, s comunice profunzimea sentimentului. In
»Cantec” constatam influente eminesciene, dar si stihuri de dragoste care

amintesc de unii poetii minori cum este Gheorghe din Moldova.

Incepand din 1903 poetul a cantat o singura iubire, aceea pentru iubita care-i
va deveni sotie, apoi il va trada si umili, casatorindu-se cu D. Anghel, colegul
sau de breasld. Nu numai in Géntece, ci si in poeziile erotice anterioare, poetul
isi canta iubirea; el nu canta femeia adoratd, ci sentimentul pe care aceasta i-
| inspira. St. O. Iosif nu descrie ca alti poeti chipul iubitei, ci evoca un contur
vag al figurii acesteia, scotandu-i in evidenta mai ales parul impodobit cu flori,
ochii adanci si pasii usori. ,,O, zboara iar...” se aseamana cu cea a lui Heine cu
titlul ,,Usor imi trece prin suflet” (,Leise zieht durch mein Gemit”): ,,0, zboara
iar pe drum de seara, / Trist cantec, pan-la casa Liei, / La casa-n veci iubitei
zboara / Si tainic la feresti adie-i. / Adie-i la feresti si spune-i / Stapanei dulci
si-n veci iubite / Povestea-ntunecata-a unei / Sarmane inime zdrobite” (Iosif,
1903: 177). Dorinta de razbunare ii ramane straina poetului, fiindu-i rezervata,
in continuare, suferinta: ,,Sa-i spui ca nici sa o blesteme, / Nici ura n-ar putea
sa-i poarte, / Ci plange, sangera si geme / Si 0 s-0 cheme pan-la moarte”
(Iosif, 1903: 178).

Iosif a scris multe poeme de dragoste, surprinzand mai ales perioada tragica
a despartirii, care reflecta sfarsitul iubirii sale pentru Natalia Negru. Poemele
sale erotice se incadreaza in post-eminescianismul de la confluenta de veacuri,
din care s-a nascut romanta.

In multe dintre versurile sale se intalnesc influente din lied-urile lui Heine si din
folclorul romanesc. Astfel de poezii sunt ,Domnu profesor”, ,,Ramas bun”, ,De
urdt”, ,Baladd”, ,Icoane din Carpati”, ,in bal”, ,Cantece” etc. ,Cantec” releva
fericirea celor doi indragostiti intr-o lume deprimanta pentru autor: ,Da-mi
ochii, da-mi surasul / Si cazi-mi dulce-n brata... / O, vino de ma-nvata / Cat
pretuieste visul: / Doar pentru el ne daram / Noi unul altui, draga... / N-as
vrea, pe-o lume-ntreaga, / Ca si pe el sa-l sfaram!” (Iosif, 1981: 133). Cuplul
se simte izolat in fata lumii: ,Doar tu altar imi esti, si-mi esti icoana, / Si
dragostea mi-e sfanta si curata / Ca floarea neatinsa-a primaverii, / Ca si
iubirea fara de prihana, / Scaldata intr-a raiului luming, / Ce-o preamadreau in
zilele vechi truverii” (Iosif, 1981: 134). Natura amplifica sentimentele
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indragostitilor: ,Mergeam printre gradini, si toate-n floare, / Si ne tineam de
mana amandoi - / Al firii templu-n zi de sarbdtoare / Parea deschis anume
pentru noi, / Si pentru noi canta, sus, ciocarlia / Si orice fir de iarbd ne vorbea
/ Si ne sporea tot pasul bucuria / Iubirii noastre care ne orbea” (Iosif, 1903:
148).

In ,Rézlete”, sentimentul iubirii este intunecat de viziuni sumbre: ,De aceea
lasa-n clipele aceste / Sa uit ce-a fost si ce va fi odata, / Si sa visam privind
cum insereaza / Pana s-o stinge cea din urma razd, / Pana ce umbra noptii-
ntunecata / Ne-acoperi, cu-ncetul, fara veste....” (Iosif, 1981: 148). Iosif releva
in acelasi poem trecerea timpului care estompeaza sentimentele: ,Or trece
anii.... / Si-odinioard, poate, / Vei riscoli prin vechi hartii, copild, / In taina
odaitei parfumate, / Vei stoarce-atunci o lacrima de mila / Citind un nume pe
un colt de fild / Intr-un caiet de cintece uitate...”. In ,R&zlete” intalnim si
comparatia femeii cu o floare, cu un crin: , Tu esti un crin ce creste pe campie
/ Si poti sa stai de straja-n rai, la poarta. / Pe mine insa un blestem ma poarta
/ Ca pe o frunza dusa-n vijelie....” (Iosif, 1903: 141).

In , Trec noptile” autorul evocd cu tristete tot ceea ce este efemer: ,Vezi tu,
mi-e mild / De-atata farmec, mild si de tine, / Ca si de tot ce e frumos pe lume
/ Si efemer ca noptile senine” (Iosif, 1903: 172).

In ,Noaptea” poetul schiteaza chipul iubitei, asemandtor cu cel din balada
~Loreley”. Imaginea femeii este sugerata astfel: ,In noaptea-nchiselor pleoape,
/ Cand somnul vine de ma fura, / Rasai in gandul meu aproape / Ca luna palida
prin zgurd, / Si fata alb3 ti-e feritd / In blond privaz de plete mari / De gene
lungi e-acoperita / Oglinda ochilor tai clari” (Iosif, 1903: 178).

In ,Mandolinate”, Iosif releva, ca si Heine, despartirea de femeia iubit4 ,S-au
despartit; / Si ea s-a dus / Spre rasarit, / El - spre apus...” (Iosif, 1965: 132).
Despartirea de femeia iubita este prezentd in ,Te duci”: ,Te duci - si ca o
umbra ratdcita / Te voi dori in zilele pustii, / Te voi striga in noptile tarzii, / Si-
n veci voi plange varsta fericita / Cand nu stiam ce-nseamna a iubi!” (Iosif,
1965: 108).

Destramarea cuplului apare si in ,Sonet”: ,Departe sunt de tine, asa departe,
/ in noaptea-aceasta trista si senina, / Si inima mi se-nfioard, plind / De ganduri
negre, presimtiri de moarte. / Ea-mi spune ca si tu, fara hodind, / Plangi
chinuita de mustrari desarte, / Dar granita de veci azi ne desparte, / Strain iti
sunt, si mie, tu, straina!” (Iosif, 1965: 192). Aceastd poezie aminteste de ce a
lui Heine, intitulatd ,De cand draga m-a ldsat” (,,Seit die Liebste war entfernt”)
(Heine, 1976: 86). Sentimentul de instrainare, dus la extrem, il intdlnim si in
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»Strofe”: ,,Si ne privim uimiti ca doi / Strdini ce n-au nimic a-si cere, / Si fiecare
merge-apoi / Sa planga singur, in tacere...” (Iosif, 1965: 162). Elegiile sale
~LAsemeni unui trandafir”, ,Cantec”, ,Cum te-am iubit”, ,Si nu ma vei lasa?”
sunt poezii sentimentale, care evoca iubirea pierduta.

In ,Nep&sare” femeia dragd este comparatd cu o icoand, ca in poemul lui Heine
»lcoand din vremuri strdvechi” (,Manch Bild vergessener Zeiten”): ,Si
dragostea mi-e sfanta si curatd / Ca floarea neatinsd-a primaverei, / Ca si
iubirea fara de prihana, / Scaldata intr-a raiului luming, / Ce-o preamareau in
zile vechi truverii” (Iosif, 1903: 146).

Din ,Dojand” transpare, in mod deosebit, sentimentul de dragoste: ,,Era un cer
albastru-ntr-o vacantd, / Iar noi mergeam ca doi copii drdguti... / Si ochii-ti
plini de tainica speranta, / Si-obraji-ti albi spuneau: Nu ne saruti? // Mergeam
printre gradini, si toate-n floare, / Si ne tineam de mana amandoi - / Al firii
templu-n zi de sarbdtoare / Parea deschis anume pentru noi.” (Iosif, 1903:
148). Poetul remarca nepasarea femeii iubite in ,Te duci”: ,Te duci, si cum
zambesti nepasdtoare, / M-abat din cale si ma simt murind... / Pierdut spre
tine bratele-mi intind / Ca-n urma unei viziuni fugare,- / Dar nu mai pot in ele
sa te prind” (Iosif, 1903: 165).

in ,Trec noptile” observam doua motive specific romantice, respectiv luna si
stelele: , Trec noptile, trec noptile senine, / Si zilele senine trec si ele, / Si dup-
0 zi senina vine / O noapte mai senina decat cele / care au trecut, cu spuza ei
de stele / Si vraja vesnic noua-a lunei pline...” (Iosif, 1903: 172).

” -
|

in ,Stelele” intalnim o invocatie similard celei din ,Luceafarul” lui Eminescu:
»Traind vremelnic pe pamant, / Esti prea departe ori de stele, / Dar, suflete,
nu-i un cuvant / Sa nu mai nazuiesti spre ele... / Stii tu ce spun necontenit /
Cu licarirea lor senind, / Cand cauti trist si ostenit / Din noaptea globului de
tind? / O, lasa lumea de noroi / Si orice patimi te framanta, / Te-avanta, suflete,
spre noi, / Increde-te in noi, - si cant&!” (Iosif, 1903: 189).

In ~Poveste”, autorul deplange soarta poetului, in general, ca si Heine in poezia
»Mi-ati dat sfaturi si bune invataturi” (,Gaben mir Rat und gute Lehren”): ,Asa
copii obijduiti / In lumea noastrd sunt poetii, / Incatusati si chinuiti / De vraja
blestemat-a vietii // Ei plang de drag, ei plang de dor, / Si cearca in zadar
uitare, / Sporind cu lacrimile lor/ Comoara de margaritare!” (Iosif, 1981: 37).

»,Cu mine...” aminteste prin versurile: ,— De unde vii asa tarziu, / Asa pierit si
alb la fata, / De pari intors dintr-un sicriu, / Din lumea celor dusi din viata?”
(Tosif, 1981: 170) de poemul lui Heine in care iubita isi cheama din mormant
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barbatul drag, respectiv ,Noaptea s-a lasat pe ochii-mi” (,Nacht lag auf
meinem Augen”) din Intermezzo liric (Heine, 1976: 100).

I/
|

In ,Domnita” intalnim cadrul romantic si natura care reflecty sentimentele
omului: ,Se plimba prin gradina manastirii / Domnita, alba-n rasa cenusie /
Amurgu-si cerne umbra-i viorie, / Lung suna toaca-n toiul tanguirii / Soptesc
incet prin flori de iasomie / Si parca vor s-o mangaie zefirii, / Se scutura pe
straturi trandafirii / si crinii mor, dar ea nu vrea sa stie” (Iosif, 1981: 85).

Poemul ,,In ochii t3i...” prin versurile: ,in ochii tdi adanci, de-mi pare / C3 ei
cuprind pamant si cer, / Eu nu stiu cum se face, dar e / Atat tulburdtor mister”
(Tosif, 1981: 97) aminteste de poemul heinian ,Cand ma uit in ochii tai” (,Wenn
ich in deinen Augen seh”) (Heine, 1976: 73).

»Cu fruntea-n mana alba...” evoca frumusetea unei femei, un chip asemanator
cu cel din balada ,Loreley”: ,Cu fruntea-n mana albd rezemata, / Canta
frumoasa fata la fereastra, / Canta de dor, / Si glasu-i dulce si tremurator / Se
indlta in linistea albastrd / A luminoasei nopti de vara... / Caci era noapte
adanca, albd, clard / Si trist canta copila, fermecatda / De liniste si de
singurdtate... / Si singurd se asculta cantand, / Si nu sfarsea un cantec
jumatate, / Ca altul ii venea mereu in gand. / Si nu stia nici ea de unde vin /
Aceste triste cantece uitate...” (Iosif, 1903: 83).

|II

in ,Clopotele din Niirnberg” apare ,domul” din poezia lui Heine: ,Si cum
ramasesem visand, / Un clopot incepe sa sune / Asa duios si de bland / De
parca o ruga ar spune... / El suna, si alte-i raspund, / Cantand ca argintul de
clare, / Si-odata s-aude, din fund / Si clopotul domului mare!” (Iosif, 1965:
10).

»Catre lund” prezinta imaginea romantica a astrului noptii: ,Spune crdiasa a
noptilor si / Candela a noptilor line! / Torta de-argint ce spanzura-n cer / Trista
si palida lird, / Taind a noptii, vraja, mister, / Cantec in somn ce suspina! / Tu
ce ningi floare de argint pe alei / Si argintoase prin ramuri, / Faci ca sa picure
ploi si scantei / Pui poleialad pe geamuri” (Iosif, 1903: 148).

Poezia ,,Cu genele plecate” releva intr-un cadru romantic specific romanesc, in
atmosfera plina de mister a unui castel autohton drama unei domnite fortate
sa traiasca alaturi de un sot tiran. Imaginea barbatului aspru care vine de la
vandtoare aminteste prin urmatoarele versuri de crudul rege Belsazar (Heine,
1976: 53), ucis de proprii slujitori: ,insd cand bérbatul mandru / Vine de la
vanatoare / Pasii grei si glasu-i aspru / Lung vuiesc prin coridoare... / Toti,
infiorati aleargd / De porunci sa tind seama / Umiliti i se inchind, / Galbeni,

BULETINUL STIINTIFIC AL UTCB SERIA: Limbi straine si comunicare, vol. XVII, nr. 2/2024 52



tremurand de teama. / Vai de-acei ce-i stau in cale / Cand spranceana i se-
ncruntd, / In sdlbatica-i privire / Sdngera pedeapsa crudi...” (Iosif, 1981: 56.)
Domnita trista, cu privirea pierdutd, il asteaptd resemnatd, intr-o aparenta
liniste, infruntandu-I: ,Numai doamna, numai dansa / Linistita il asteapta, //
(...) Numai ei, cand il zareste, / Inima nu i se bate, / Si de-a pururi nu ridica /
Genele ei lungi, plecate...” (Iosif, 1976: 32).

in ,Balad&”, Iosif scoate in evidentd iubirea si frumusetea priméverii ca si Heine
in ,In minunata lund Mai” (,Im wunderschdnen Monat Mai”) (Heine, 1976: 72):
»Prin crangul strabatut de lund, / De primavara inflorit, / (...) O, nu te-ncrede-
n juraminte / Si nu iubi in luna mai!” (Tosif, 1981: 35). Tot in aceasta poezie
intalnim o imagine similara cu aceea a autorului german, respectiv cea a
indragostitului care réticeste fard nici o tintd din ,.In dimineata luminoas3 de
vard” (,Am leuchtenden Sommermorgen”): ,Doar am iubit si eu ca tine / In
mai, si n-am avut noroc! / Priveste si ia seama bine / Cum ratacesc din loc in
loc (...)" (Iosif, 1981: 36).

Poemul ,Vremuri apuse” se aseamdnd, de asemenea, cu cel heinian prin
peisajul romantic si prezenta indragostitului ratcitor: ,in parcul vechiului
castel, / Pe-aleea solitara, / Un tanar print ratdcitor / Se plimba trist si visator
/ In fiecare seard” (losif, 1981: 41), dar si cu ,Luceafarul” lui Mihai Eminescu,
prin adresarea, care aminteste de chemarea Catalinei catre cel mai mare astru
al noptii: ,Se plimba visator si trist / Si cu durere ingana: / — De ce nu vrei sa
te ivesti / Din ceata vechilor povesti, / Sa-mi faci un semn de mana?” (Iosif,
1981: 42).

Prin aria tematicd a operei sale, prin evocarea satului, naturii, folclorului,
istoriei nationale, prin modul de constructie a imaginii poetice, ca si prin
respectul fata de forma clasica a versului, Iosif se mentine pe linia
traditionalista a poeziei romanesti. Cu toate acestea, se simt influentele poeziei
noi n opera sa, in special cele simboliste.

1.2 Maria Cuntan

Lirica Marei Cuntan se remarca prin preponderenta sentimentelor feminine, a
tristetii si singurétatii. In multe dintre versurile sale se recunoaste influenta lui
George Cosbuc, iar in romantele ,,Pe sub fereastra” si ,La castelul dintre brazi”,
aceea a lui Mihai Eminescu. Poeziile reprezentative care au consacrat-o sunt
»Cantece de leagan” si ,Doina firelor de tort”. Unele dintre poemele sale
prezinta oarecare tonalitati din lirica heiniand, la care se adauga o nota
muzicala proprie si influente din folclorul romanesc, cultivate in stil

samanatorist.
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Remarcabile sunt poemele in care sunt evocate suferintele de dragoste in stilul
liricii lui Heine: ,Ascult”, ,Amurg” si ,Pe sub fereastra”. Stihurile ultimului poem
mentionat sunt, parcd, copiate din ,Din lacrimile mele curg” (,Aus meinen
Tranen sprieBen”) din Intermezzo liric. ,Pe sub fereastra curge-un rau: / Tot
lacrimi de-ale mele” (Cuntan, 1901: 8).

Peisajul romantic din poezia heiniand il recunoastem cu ugoare variatiuni in
»Seara”, ,Pe lac”, ,Iubire”, ,Apus”, ,Sfarsit”.

»Primdvara” aduce un elogiu anotimpului iubirii, pastrand foarte fine
reminiscente din poezia lui Heine ,,In minunata luna mai” (,Im wunderschénen
Monat Mai").

~Apus” evoca frumusetea teiului inflorit: ,Prin teiu-ngalbenit de atata floare, /
Pe margini de prapastie plecat; / Cele din urma raze de la soare / C-o palida
lucire mai strabat” (Cuntan, 1901: 113).

»Bradul” preia imaginea pinului singuratic, care suporta vicistitudinile naturii
din ,Un molid sta singuratic” (,Ein Fichtenbaum steht einsam”), in mod
deosebit, in prima strofa: ,Pe ganduri cad / Si ploaia cerne / in picuri mari... /
Ma uit la brad / Cum vantu-i bate / Cetine rari” (Cuntan, 1901: 67).

Maria Cuntan preia, in general, foarte putine elemente din lirica heiniang, pe
care deseori le prelucreaza si asimileaza in creatia sa poetica.

2. Influenta liricii lui Heine asupra poetilor simbolisti

Cei patru poeti, Cincinat Pavelescu, Barbu Nemteanu, Georgescu Oreste si Ion
Minulescu au fost cei care au colaborat in special la revista Literatorui,
publicandu-si pe langa versurile lor cu tentd innoitoare si unele cu reminiscente
romantice, pastrand inca usoare influente din lirica heiniand, aceea care facuse
0 moda in randul scriitorilor din secolul al XIX-lea.

2.1 Cincinat Pavelescu

Pavelescu s-a format ca scriitor in cercul Literatorului, sub indrumarea lui Al.
Macedonski, care, intuindu-i talentul, |-a sprijinit si I-a indrumat sa-si gaseasca
stilul propriu. Incd de la inceputul creatiei sale se remarcé prin dorinta de
perfectiune a formei si muzicalitatii creatiei lor poetice. Pavelescu este un
romantic, un visdtor, dar, in acelasi timp, un om care analizeaza si observa
viata sociald a epocii sale. Poetul abordeaza atat versurile lungi, cat si pe cele
scurte, cantilene, elegii, legende, dar isi incearca talentul si in forma fixa:
sonetul si rondelul. In lirica sa suferd mai multe influente, in special, pe cele
ale lui Eminescu si Macedonski. In literatura romand s-a impus mai ales ca
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poet si epigramist, vocatia sa in acest domeniu punandu-i in umbra activitatea
de memorialist, publicist si autor de corespondente.

In poemele sale recunoastem multe reminiscente romantice, mai ales, in
evocarea trecerii de la adolescentd la maturitate (,In vis”), a peisajului
romantic (,,Castelul solitar”), a atmosferei de poveste (,,Poezie”), a elementelor
genului cavaleresc, in care trubadurii canta serenade la balcoanele domnitelor.
In unele versuri remarcdm prezenta unei muzicalititi deosebite: un amestec
intre rezonantele de madrigal vechi, lied heinian si muzica orientald, creandu-
se astfel o muzicalitate a versurilor, asemdndtoare cu aceea a poeziei
simboliste. Impresionanta este si o corespondenta a culorilor pe fondul
romantic al poemului, cum se intdmpla in ,,Poezie”: ,,Cunosc o poveste maiastra
/ E scrisa cu aur din stele / Cu-albastru din visele mele / Cu farmec din noaptea
albastrd” (Pavelescu, 1911: 75). Peisajul romantic este similar cu cel zugravit
adesea de poetul german, spre exemplu, in ,Pastel rustic”: ,Peste lacul poleit
/ De amurgul ce paleste / Leganandu-se pluteste / Barca linistit” (Pavelescu,
1911: 195).

Poetul evoca, in general, despartirea de iubita, in poeme precum ,Cantilend”,
,Eu sunt un haos”, ,Sunt 1ang4 tine”, ,Se roaga cartea...” si altele. In multe
dintre aceste poeme surprindem franturi de imagini din lirica heiniana. Astfel
in ,Se roaga cartea” este prezenta jalea, dorul din poemul ,,Din lacrimile mele
curg” (,Aus meinen Trdnen sprieBen”) din Intermezzo liric, iar in ,Sunt langa
tine” recunoastem o secventa asemanadtoare cu cea din poemele ,,Don Ramiro”
si ,In visul noptii m-am privit” (,Im nachtigen Traum hab ich mich selbst
geschaut”): ,Sunt langa tine, te iubesc / Si vad cum altul te saruta / Si-n loc
sa tip, eu va zambesc / C-o bucurie prefacuta... // Ca si camila sunt, ce poarta
/ Pe largi pustiuri africane / Apa intregii caravane: / Si ea de sete pica moarta”
(Pavelescu, 1911: 88).

In ,Eu sunt un haos” si ,Farniente” se observd influente din ,In dimineata
luminoasa de vara” (,Am leuchtenden Sommermorgen”) din Intermezzo liric,
in special prin prezenta indragostitului raticitor. In ,Farniente” pe lang4
aceasta secventd intalnim si pe cea din poemul ,Asaza-ti, iubito, manuta pe
inima mea” (,Leg Liebchen, leg’s Handchen aufs Herze mein”): ,Am fost si
sunt un biet smintit / Care viseaza chiar mergand / Eu niciodata n-am muncit
/ Noaptea nu dorm si ziua casc” (Pavelescu, 1911: 65).

Multe din poeziile sale evoca singuratatea, moartea, sugerand o atmosferd
sumbra pesimista cum sunt urmatoarele: ,Seara turbure”, ,Impresii de
toamna”, ,Panteism”, ,Corbii”, ,Tarziu, cand vei dormi...” si ,Ultima vorba”.
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Renumita si mult apreciata sa poezie ,Corbii” evoca o secventa din imaginea
indragostitului imbracat in frac negru care vine la nunta iubitei din ,In visul
noptii m-am privit” din Imagini din vis.

In multe din versurile sale recunoastem elogiul heinian adus femeii iubite,
comparate cu o floare: ,Deschideti inima de floare / Cand mangaierile-i te-
ating, / Si fericirii trecatoare / Zambeste lung!” (Pavelescu, 1911: 66).

in ,Catilend” si ,Tarziu, cand vei dormi” remarcim tema despartirii de femeia
draga in stilul poeziei heiniene. Moartea apare, ca si la poetul german, ca un
taram al implinirii iubirii celor doi indragostiti: ,Iubirea mea e moartd / Si-n par
cu-n trandafir, / incet, incet, o poartd, / Un dric spre cimitir // (...) Adanc
mormant 1i sapa / Gropar, pentru sicriu, / Ca doi in el sd-ncapa: / O moarta si
un viu.” (Pavelescu, 1911: 86).

Multe dintre versurile lui Cincinat Pavelescu transmit totusi si dragostea de
viata a poetului care a fost un temperamental si un optimist. ,Primdvara” este
expresia optimismului autorului in acord cu natura. Pastelul, usor reflexiv,
contine multe tonuri de bucurie si lumina.

In ,Dor de alt3 viatd”, Pavelescu gaseste rezolvarea situatiei sociale a artistului
intr-o ,renastere viitoare”, fiind convins cad acesta are o menire superioara pe
care o compara cu cea din poemul ,Pescuitorul de perle”. Trecand de la
romanta si legenda romantica la versul cu accente sociale, poetul a incercat sa
devina cat mai original, desavarsindu-si stilul propriu.

In ceea ce priveste lirica erotica, aceasta este scrisa aproape in stilul
trubadurilor. Cincinat Pavelescu a scris versuri usoare in care sunt elogiati ochii
domnitelor, frumusetea chipului lor si accesoriile de imbr&caminte feminind. in
acest context, poetul exprima sentimentele gingase, melancolia si dorul.
Poemelor sale le lipseste puterea de evocare a trairii, specifica marilor poeti,
care reusesc sa transmitd tensiunea eruptiilor erotice, furtunile iubirii ca pe
niste adevarate crize existentiale. ,Cantec de primdvard” este reprezentativa
pentru lirica sa eroticd, sintetizand trdirea si arta sa poetica.

Multe din versurile sale au fost cunoscute si raspandite in special ca romante.
Un astfel de poem este si ,Intima”, care prezinta primii fiori ai dragostei, iar
cea intitulata ,Serenadd” rememoreaza sentimentele de dragoste trdite de
indragostit. Poetul a scris si cantilene, in care releva sentimentul de iubire in
aproape toate stadiile sale de manifestare, dar s-a remarcat, in special prin
romantele sale nostalgice. Poezia sa se evidentiazd prin eleganta in forma
prozodica, rara finete expresiva si delicatetea sentimentelor evocate.
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In unele dintre poemele sale, Cincinat Pavelescu este meditativ si abordeaza
in acest sens sabloanele specifice poeziei la moda in epocd. Din punct de
vedere artistic poetul cultivd o schema metrica echilibrata, armonioasa, fara
disonante supadratoare. Tonul predilect al liricii sale este cel de serenada,
romanta si cantilend, deschizand insa si largi perspective in cultivarea
sonoritatii, incantatiei muzicale si observatiei subtile. Ca valoare literara, opera
sa sintetizeazd atat elemente din poeziile sentimentale cum sunt cele ale lui
Conachi, dar imbina si traditia poeziei romanesti a epocii cu stilul modern al
versului, concept de sorginte simbolista. Din aceasta simbioza reiese, de altfel,
si succesul poetului in epoca. Notorietatea i-a adus-o insd romanta pe care a
conceput-o astfel incat aceasta a cunoscut sub pana lui punctul culminant si o
bogata raspandire.

2.2 Barbu Nemteanu

Nemteanu s-a remarcat in literatura romana in special ca poet deosebit de
sensibil, talentat traducator si publicist. Poemele sale au suferit o pronuntata
influenta simbolistda. Nemteanu, ca si Bacovia, face parte dintre poetii care
urasc realitatea in care se simt ca niste condamnatii in temnita. Desi detesta
aceastad situatie apasatoare si vor sa scape din realitatea sufocanta a societatii,
gasesc in cele din urma in singurdtate un mijloc de refugiu si aparare. O parte
din versurile lui Nemteanu denota un pesimism coplesitor, prevestitor al mortii
timpurii a autorului. Dar in mod total contradictoriu, la acest poet roman
intalnim si poezii in care predomina o atmosfera luminoasa, deosebita de cea
a lui Bacovia.

Volumul de poezii Stropi de soare contine imagini optimiste care prefigureaza
lirica sa simbolistd. Prin acest contrast, intre lumina si intuneric, autorul evita
singurdtatea, izolarea si melancolia si, astfel, dd o notd de speranta stihurilor
sale. De fapt, aceasta tehnicd a contrastului este cultivata in multe din poeziile
sale.

In ,Poveste” apar elemente de revoltd sociald care dezvaluie diferentele sociale
din orasul sau natal. Din cauza situatiei create de nepdsarea lumii burgheze,
Nemteanu se considera un invins social, de aceea omul este evocat in poeziile
sale ca un inadaptat. Cea mai interesanta parte a creatiei lui Nemteanu o
constituie poemele care dovedesc usoare reminiscente ale modelului heinian.

in ,Don Juan” lirismul cap&td mai multd profunzime, iar sentimentul de
dragoste este evocat cu o intensitate deosebitd. in alte poeme, ins3,
confesiunea estompeaza sentimentele, de exemplu in: ,Stante pentru Ema”,
LScrisorile”, ,,Ce ascunde tacerea”, ,Scrisoare netrimisa” etc.
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Natura simpatizeaza cu trdirile indragostitului in versurile autorului. Peisajul
este uneori apasator, ca in ,Toamna in tren”, in schimb, in ,,Cantec” si ,Privelisti
dunarene” acesta este viu colorat, dand poemelor o nota de profund optimism.
Pastelul ,Amurg patetic” are un fundal policromatic, pe care se graveaza
tabloul realist al amurgului.

Poetul este atras, de asemenea, si de lumea in miniatura. In poezia sa de acest
tip, ,, Trenul Crasna-Husi” autorul realizeaza o parodie din care transpare o lume
care duce o viata apdsatoare in orasele de provincie.

Umorul apare frecvent in versurile lui Nemteanu, contrastand oarecum cu lirica
sa de dragoste in care totul pare inconjurat de duiosie, nostalgie si
sentimentalism. Lirica sa erotica se distinge prin evocarea unor sentimente
puternice si complexe.

Usoare ecouri heiniene remarcam in stihurile in care este evocata indiferenta
femeii dragi (,Iubitei, care nu-mi ceteste versurile”), iubirea neimpartasita si
nemarturisita (,,Ce ascunde tacerea”), dezamadgirea si suferintele din dragoste
(,Fire de paianjen”, ,Don Juan”, ,Scrisorile”) despartirea (,Stropi de soare”,
»Scrisoare”, ,Cantec”, ,Ispitd”), soarta grea a poetului (,Povesti”), iubirea
transpusd in vis (,Privelisti dunirene”) moartea (,Toamna”) si altele. In
poemul ,La munte” remarcam influente din balada ,Don Ramiro” in revelarea
casatoriei femeii iubite cu un alt barbat; ,Si-atat!...Si ce departe esti acum /
Cu-alesul tau spre-altar esti poate-n drum” (Nemteanu, 1915: 89).

In ,Ce ascunde ticerea” recunoastem usoare franturi din imaginea
indragostitilor din poemele Iui Heine, care nu-si tradeaza unul altuia
sentimentele de dragoste.

In ,Mattinata” se aduce elogiu frumusetii anotimpului in care natura reinvie ca
in poemul ,In preafrumoasa lund Mai” (,Im wunderschdnen Monat Mai”).

Secventa evocata in ,,Cantec” este cea a barbatului care rataceste in cautarea
dragostei pierdute, ca in poemul ,In dimineata luminoasda de vard” (,Am
leuchtenden Sommermorgen”) din Intermezzo liric.

In ,Privelisti dundrene” surprindem si figura iubitei intr-o plutd usoara pe ap4,
diferita totusi de cea cunoscuta din versurile lui Heine in care cuplul isi trdieste
visul de iubire alunecand intr-o barca pe lac.

Spre deosebire de jocul frivol, care apare in unele poezii erotice la Heine,
sentimentul evocat de Nemteanu este unul puternic, incarcat de pasiune:
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LParfumul tadu Imi navaleste-n sange... / Si sangele in inima mea canta / (...)
Si robul tau te-asteapta si te-adora” (Nemteanu, 1915: 8).

Natura prezentd in versurile autorului nu mai este ocrotitoare, ca in lirica
heiniana, ci, sub furia unei furtuni devastatoare, ea se dezlantuie amenintator:
»,Cum viscoleste-n pieptu-mi desnadejdea! / Cum se-ncovoaie tot ce nazuia! /
Padure ce-si indoaie toti copacii, / Izbiti de uragan” (Nemteanu, 1926: 47).

Viata tr3itd in vis este tema multor poeme ale lui Nemteanu. In ,Poveste”,
trecutul apare intr-o imagine romantica, in antiteza cu prezentul intunecat. La
Nemteanu, visul este un element de transfer, de transfigurare a lumii vechi
intr-una noug, in care locul ,plutei” este luat de ,negre cargoboturi”, o imagine
a societatii in schimbare, intr-o epoca de libertate si progres, epoca socialista,
in viziunea autorului.

Chipul femeii cu plete blonde, asemandtoare cu cea din tarile nordice este
prezent in ,Don Juan”.

Poezia ,,Cantec” prezintd acorduri simboliste in imbinarea elementelor: ,calde
mirodenii”, ,trandafirii”, ,jale tainuitd”, ,floarea vesteda”, ,,0 zi de toamna” etc.
»~Toamna” evoca imaginea gradinii pustii, in care se simte apropierea mortii,

ca si in multe poeme din Romancero.

Lirismul heinian 1l intalnim in special in volumul Strop/ de soare, in care
recunoastem accente din ,Noi ne-am avut bine” (,Wir haben viel fiireinander
gefiihlt”), ,In preafrumoasa luna mai” (,Im wunderschdnen Monat Mai") etc.

Poetul roman a stiut sa imbine in creatia sa elementele preluate din lirica
heiniana, astfel incat modelul german din care s-a inspirat nu este usor de
recunoscut in poemele sale.

2.3 Ion Minulescu

Minulescu s-a impus in literatura romana prin volumul Romante pentru mai
tarziu. Aparitia acestor versuri a adus in lirica romaneasca o formuld noud in
care se stabileste o legatura intre poet si lumea contemplatiei sale. Poetul
sugereaza esenta universului prin metafore si simboluri sugestive din punct de
vedere olfactiv si sonor, astfel incat romanta sa ramane mereu muzicala si
deschisa, lasand loc interpretarilor. Noutatea poemelor sale consta in expresia
subtild, refrenurile si repetitiile care creaza noile sale tonalitati. Elementele
simboliste din lirica sa au modernizat reminiscentele sentimentalismului
romantic al epocii.
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Se pare cd Minulescu nu a cunoscut poezia heiniana in original, ci prin
intermediul versurilor Iui Apollinaire, in special, al poemului intitulat ,Loreley”,
din care voi reda cateva versuri in versiunea lui Mihai Beniuc: ,Era la Bacharach
0 mare vrdjitoare, / Spuneau de ea ca cine o vede-acela moare. /(...) «O, voi
caldri, |asati sa ma sui pe acel multe/ De unde mi se uitd cetatea-n apa-adanca,
// S& mai m3 vad o datd in apa curgitoare / Inainte de-a m& pierde-ntre
vaduve-fecioare» //. Sus, vantul despletise frumosu-i par balai / Strigara
cavalerii: «Hai, Loreley, hai, hai!» (...) / «Dar jos pe Rin o luntre se-apropie si
vine, / Iubitul meu ma cheama si vine cdtre mine. // Mi-i inima de ceard,
iubitule, hai, vin / Si ea s-apleaca-atuncea si a cazut in Rin" (Apollinaire, 1963:
57).

Remarcam cateva ecouri heiniene la Minulescu, respectiv reminiscente din
balada ,Loreley” in poezia ,Celei care pleaca” in versurile: ,,Un cantec trist, ce-
| canta - ades pescarii / Cand pleaca-n larg si nu se mai intorc / Si-a fost
refrenul unor triolete / Cu care alt-data un poet din Nord, / Pe malurile albului
fiord, / Cersea iubirea blondelor cochete...” (Ion Minulescu, 2000: 35-36).

Pe fondul unei elegii se scurge si cantecul matelotului, care sugereaza destinul
omului in lume. Particularitatea liricii autorului consta in arta limbajului, care
nu mai are simpla functie de comunicare, ci rolul de a actualiza, de a rememora
trairile poetice. Prin intermediul metaforei si simbolurilor subtile care sugereaza
imagini acustice, vizuale si senzoriale, poetul faciliteaza intuirea si descifrarea
esentei universului liricii sale.

2.4 Georgescu Oreste

Georgescu Oreste, care a fost si un talmacitor destul de bun al liricii lui Heine,
a suferit si usoare influente ale modelului heinian in propria creatie poetica.
Poemele cu pronuntate accente romantice preluate din versurile autorului
german sunt: ,Dar unde este mandra ta iubitd”, ,Te-am vazut”, JIntaia
sarutare”, ,Despértire”, ,Lacul”, ,Singurstate” si ,Pe tdrm”. Poezia ,Intdia
sarutare” preia conceptia panteista asupra iubirii: ,Sa ne iubim acolo / Ca niste
zei pagani, / Pe-o lume de margenuri / Noi doi sa fim stapani...” (Oreste, 1907-
1909: 12). Constatdm cd in versurile acestor poeti simbolisti imaginile si
motivele preluate din lirica heiniand sunt asimilate, imbinate cu diverse
elemente, simboliste sau realiste, astfel incat sunt destul de dificil de
identificat.

Derivat din romantism, simbolismul, care se manifesta pregnant in poemele
lor stabileste pe langa corespondentele senzoriale si o legatura intre poet si
lumea contemplatiei sale. Limbajul poeziei simboliste nu mai este explicit, ci
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lasa loc sugestiei, fiind incarcat de multe figuri de stil si o nota de pronuntata
muzicalitate.

Concluzii

Odata cu poetii simbolisti se incheie si prima etapa de receptare a operei lui
Heine in literatura romanad, fenomenul denumit heinism apunand si lasand loc
unei noi perioade caracterizate printr-o amploare mai mica a interesului
manifestat fata de poetul german. Este de remarcat si faptul ca locul
romantismului era luat in acea vreme de curentele noi, in special de simbolism
si de o literatura mult diferitd, cu accente mult mai dramatice, in care realismul
se imbina cu tragismul personajului pus in fata unor situatii de criza psihologica
profunda.

Atmosfera sumbra a perioadei dintre cele doua Razboaie Mondiale din Romania
a contribuit, de altfel, la o restrangere a preocuparii pentru reabilitarea imaginii
marelui scriitor german si pentru popularizarea operei sale. Creatia sa va fi
receptata si transmisd in acest interval mai mult pentru realizarea unei
caracterizari generale a figurii sale, respectiv pentru evidentierea trasaturii
definitorii a personalitatii sale de poet reprezentativ romantic german.
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ON THE TERMINOLOGY OF CIVIL ENGINEERING:
“MATERIAL"” AND “"STRUCTURE". A LEXICAL
APPROACH

Roxana JOITA

Abstract: The lexical units used in the terminology of civil engineering (TCE) evince the specific
linguistic demeanour of terms regarding the ratio common lexicon (CL)/specialized lexicon (SL).
The terms “material” and “structure” have a high recurrence and frequency in TCE. They
generate a large series of taxonomies on noun patterns (N+Adj/Ni+prep.+N2/N+Adj:
+Adj2/N1+prep.+Ny+Adj/N1+prep.+Ny+prep.+N3) and the ratio determinee/determinant
follows the internal restrictions of word order and unitary meaning. The pivotal term and the
adjuncts can be analyzed as simple and complex immediate forming elements: [material izolator
refractar]/[material] [izolator refractar]/[material izolator] [refractar]. From the perspective
unique term/binary term, i.e. [A(a1 +az)] + B and A + [B(bi+by)], “material” and “structure”
form various lexical units. The classes of distribution are based on primary and secondary lexical
elements that generate conceptual subcategories in a specific lexical paradigm.

Keywords: material; structure; word order; noun patterns; classes of distribution

Introduction

According to the typology of Romanian terminologies (see Angela Bidu-
Vranceanu, 2000, 2007, 2010), TCE is a closed code!. The inherent technical
character of the reference domain - the domain of civil engineering (DCE) —
conditions and reduces the prevalence of T, (the language of common
speakers) compared to T; (the language of specialists)?.

Our article focuses on the analysis of two basic lexical units — “material” and
“structure” - that evince the particularities of TCE regarding the ratio common
lexicon (CL)/specialized lexicon (SL)}. We have chosen these two terms
according to the criteria of high frequency and recurrence in the excerpted

IAs a consequence of "determinologization” (Gaudin, 2003: 151)/"”secularization of sciences”
(Rastier, 1995: 45), in TCE the migration of the lexical units goes from the specialized lexicon
(SL) to the common lexicon (CL). Therewith, the synonymy is unfrequent, the antonymy
manifests especially in collocations, and the taxonomies (highly supposed by the specialized
languages) based on hyperonymy and hyponymy have an important prevalence.

2According to M.T. Cabré, there are two levels of terminology: T; - internal terminology,
used by the specialists in the scientific communication, and T, - external terminology, used
by common speakers, who are not specialists, in the common communication (Cabré, 1998:
32).

3We have noticed that in TCE the CL/SL ratio is not stable - i.e. common speakers get the
meaning of the lexical units specific to DCE, but on different stages, according to their
profession and to the social and cultural category they belong to.

BULETINUL STIINTIFIC AL UTCB SERIA: Limbi straine si comunicare, vol. XVII, nr. 2/2024 62



corpus (see Sources), and according to their productivity in generating
taxonomies. In TCE “material” and “structure” develop a various series of
complex lexical units which are formed on the pattern pivotal
term/adjuncts. These lexical units are subdued to the constraint of word
order and to the restriction of the unitary meaning of the whole. We have
focused not on establishing the differences between T: and T.% but on
identifying the general lexical features of TCE, according to Ti. We have used
the Romanian dictionary Dictionarul explicativ ilustrat al limbii romane ( DEXLP
and the terminological dictionaries Dictionarul tehnic (DT) and Dictionarul
etimologic de termeni stiintifici (DETS). For the definitions of the linguistic
concepts, we have used Dictionarul de stiinte ale limbii (DSL).

1.The terminology of civil engineering. Common lexicon and
specialized lexicon

TCE has some particularities from the perspective word/term, i.e. common
lexicon/specialized lexicon: common speakers identify the meaning of the
lexical units specific to DCE, but at different levels regarding the rigour and
precision of the definitions. In these conditions, the discourse of scientific
vulgarization interferes — the main means of extending SL beyond the
communication of specialists, towards CL in contexts of common
communication/ “principala modalitate de extindere a lexicului specializat
dincolo de comunicarea dintre specialisti, in directia lexicului comun”
(Stoichitoiu, Ichim, 2023: 268). Within the taxonomies they generate, the
lexical units update their specialized meaning or they semantically specialize
in TCE, due to the conceptual and semantic interference of DCE with other
technical-scientific fields such as mathematics, physics, chemistry, geology etc.
The specialized language is an important part of the general lexicon (GL). Its
most relevant particularities are revealed especially as a consequence of
opposing it to the common language. Therefore, the extension of the terms
beyond the specialized communication determines a type of approximation of

4Angela Bidu-Vranceanu (2007) mentions the interference CL/SL in terminologies: the internal
terminology (T:) and the external terminology (T.). The latter has not as purpose the
description of terms as conventional facts as it happens in the former, but the description of
terms as natural facts (in a similar way as it occurs to the words within CL). As a consequence,
there is an opposition between prescriptive/nhormative (characteristic of Ti) and
descriptive (characteristic of T,) dimensions of the terminology. From this perspective, the
typology of the lexicographical entries in the dictionaries is illustrative (encyclopedic
dictionaries vs. terminological dictionaries).

5We have chosen DEXI, not DEX, as the former is more strict in making the distinction
word/term.
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the conceptual and semantic values. This phenomenon occurs differently
according to the prevalence of closed code features, specific to a given
terminology. That is why, the non scientific texts where the specialized lexical
units appear and the contexts where they occur have an essential role in the
extension of SL towards CL (Bidu-Vranceanu, 2010: 11).

M.T. Cabré notices that the specialised communication is a completely different
form of communication, taking into consideration that the scientific knowledge
is not homogeneous nor separated from the general knowledge. Thus, the
difference GL — SL/CL (lexical unit of the general language — common lexical
unit, i.e. word/specialized lexical unit, i.e. term) is hard identify, due to the
interference of domains, to the lexical dynamics (as a result of the various
different concepts that are used) and their frequency in use (see Cabré, 20003,
Cabré, 2000b).

The general analysis of the language specific to DCE is not subdued to all these
issues regarding the ratio GL/CL/SL, as TCE has an obvious technical character.
In this case, the interference Ty and T, is not relevant for our study, as we
have been focusing on the language of the specialists used in the professional
discourse.

2. “Material” and “structure”. Lexical features in TCE

“Material” and “structure” evince the specific general features of the lexical
units in TCE and their specialized meaning within the language used in the
reference domain (according to their lexical and semantic behaviour, and to
their entries in dictionaries). “Material” appears in DEXTwith the terminological
definition under II.2., joined by the subject label “(constr.)” suggesting the
specialised meaning. The etymology is French (“matériel”®) and Latin
(“"materialis”). DT mentions “material” with its specific technical meaning in an
autonomous lexicographical article preceded by the subject label “(Tehn.)". In
DEXT “structure” has an extensive definition that includes under the 2, 3 and
5 the description of the specialized scientific and technical meaning, preceded
by the semantic label “Spec.”. DT defines “structure” as a term used in
technical fields. The French (“structure”) and Latin (“structura”) etymology
appears for “structure” as well. Thus, the lexicographical entries of both
“material” and “structure” mention the French and Latin etymology and the
subject label (constr., tehn.)

5The French influence evinces in the scientific terminologies where most of the terms have
French origin or multiple etymology (Hristea, 1984: 59).
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2.1. Word order patterns

The taxonomies generated by “material” and “structure” follow the general
trend specific to the hard core terms in TCE of developing denotative
collocations” (see Joita, 2024b). We have noticed the prevalence of the
patterns noun (N) + adjective (Adj) and noun (N) + preposition (prep.) + noun

(N).

These complex lexical formations emphasize the status of specialized language
corresponding to TCE. The taxonomies generated by “material” and “structure”
in the examples below show the prevalence of the hypernymy?8 in TCE.

2.1.1. Common noun patterns

Noun (N) + Adjective (Adj)

In the excerpted corpus we have identified the following complex lexical units
made up on this pattern: “material anorganic” (Serban, 1998: 13), “material
asociat” (Serban, 1998: 10), “material carbonic” (Serban, 1998: 105),
“material carborundic” (Serban, 1998: 105), “material ceramic” (Serban, 1998:
97), “material combustibil” (Serban, 1998: 15), “"material compact” (Serban,
1998: 11), “material compozit” (Serban, 1998: 9), “material fuzibil” (Serban,
1998: 15), “material granular” (Serban, 1998: 35), “material hidroizolator”
(Serban, 1998: 10), “material inert” (Serban, 1998: 35), “material izolator”
(Cotea, 1971: 13), “"material izotrop” (Serban, 1998: 15), “material mineral”
(Cotea, 1971: 115), “material necombustibil”® (Serban, 1998: 15), “material
organic” (Serban, 1998: 15), “material poros” (Cotea, 1971: 20), “material
pulverulent” (Serban, 1998: 42), “material refractar” (Serban, 1998: 15),
“material saturat” (Serban, 1998: 13), “material solid” (Serban, 1998: 11),
“material termoizolator” (Cotea, 1971: 167), “material unitar” (Cotea, 1971:
42), “material uscat” (Cotea, 1971: 12), “material zirconic” (Cotea, 1971: 105)/
“structura circulara” (Stoica, 2014: 97), “structura dreptunghiulara” (Stoica,
2014: 97), “structura elastica” (Stoica, 2014: 61), “structura fizica” (Stoica,
2014: 10), “structurd initialda” (Stoica, 2014: 443), “structura invecinata”
(Stoica, 2014: 441), “structura mixta” (Stoica, 2014: 61), “structura patrata”
(Stoica, 2014: 97), “structura redundanta” (Postelnicu, 2008: 9), “structura

’In TCE, the collocation as a typology of linguistic unit conceptually placed between minimal
unit and sentence (DSL: 485) implies at least two forming lexical elements, with individual
semantic and grammatical information, and a stable position within the phrasal structure.

8The hypernymy is highly supposed by the terminologies classified as closed codes. The
prevalence of this type of semantic relation in TCE is an argument for its status of SL.

9This term is included in the category of TCE derivatives with prefixes of negative and privative
meaning (such as nearmat < beton nearmat) (see Joita, 2024a).
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rigidd” (Stoica, 2014: 61), “structura semirigidd” (Stoica, 2014: 61),
“structura verticala” (Postelnicu, 2008: 65).

Noun (N) + Preposition (prep.) + Noun (N)

This category includes the following lexical formations: “material de ardere”
(Cotea, 1971: 15), “material de constructie” (Serban, 1998: 9), “material de
legatura” (idem: 64), “material din polimeri” (Serban, 1998: 149), “material
din sticla” (Serban, 1998: 106)/ “structura din beton” (Stoica, 2014: 97),
“structura pe cadre” (Rusu, 2015: 6), “structura de fundare” (Postelnicu, 2008:
55), “structura de fundatie” (Stoica, 2014: 47), “structura de rezistenta”
(Serban, 1998: 6), “structura de sustinere” (Postelnicu, 2008: 60), “structura

de zidarie”/ “structura pe zidarie” (Rusu, 2015: 16).

The sequences Adj/prep.+N indicate different characteristics related to the
substance, form, origin and use of the generic “material” and “structure”.

2.1.2. Specific individual noun patterns

In the selected corpus we have also identified some lexical formations
following the pattern noun+adjective+adjective made up on “material”, but
not on “structure”.

Within these lexical formations (N+Adji+Adj.) the elements Adji+Adj, are
subordinated to N and they are stable in order to keep the unitary meaning:
“material compozit dispers” (Serban, 1998: 9), “material compozit integrat”
(Cotea, 1971: 9), “material granular afanat” (Serban, 1998: 12), “material
granular indesat” (Serban, 1998: 12), “material izolator obisnuit” (Cotea, 1971:
13), “material izolator refractar” (ibidem), “material izolator semirefractar”
(Cotea, 1971: 13), “material mineral fibros” (Cotea, 1971: 14), “material
refractar silico-aluminos” (Serban, 1998: 99).

Similarly, we have identified a series of lexical units formed only on “structure”,
following the patterns noun+preposition+noun-+adjective and
noun+preposition+noun-+preposition+noun: a) Ni+prep.+N,+Adj - “structura
de zidarie portanta” (Rusu, 2015: 16), “structura de fundare directd”
(Postelnicu, 2008: 55), “structura fara stalp central” (Stoica, 2014: 441) — and
b) N1+prep.+N,+prep.+Ns — “structura de rezistenta din beton” (Stoica, 2014:
6), “structura de rezistenta din lemn” (Stoica, 2014: 6), “structura de rezistenta
din metal” (Stoica, 2014: 6). We have noticed that the lexical elements of the
units included in the former subcategory (N:+prep.+N,+Adj) are in a ratio of
internal subordonation, i.e. the pattern is [N] [(prep.+N)+(Adj.)], while the
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elements included in the latter one (Ni+prep.+N>+prep.+Ns3) are not. The
sequences (prep.+Nz): and (prep.+Ns). could change their position without
affecting the unitary meaning: “structura de rezistenta din beton”= [structura]
[(de rezistenta)i(din beton);]= [structurda] [(din beton),(de rezistentd):],
“structura de rezistenta din lemn”= [structura] [(de rezistenta)i(din lemn),]=
[structura] [(din lemn).(de rezistentd):], “structura de rezistenta din metal”=
[structurd] [(de rezistentd):(din metal);]= [structura] [(din metal).(de
rezistentd):].

The phenomenon of generating various lexical formations on common and on
different patterns as well emphasize the status of “material” and “structure”
as hard core terms in TCE: they reveal the general features of the terms
used in the field of DCE and, in the same time, they keep their specific
terminological individuality.

We consider that an exhaustive linguistic investigation might clarify and argue
the heterogeneous lexical behaviour of “material” and “structure” from this
perspective.

2.2. Determinee and determinant. Pivotal term/adjuncts

In TCE, the ratio determinee/determinant follows a series of internal
restrictions!? to keep the semantic core. Overall, the multiple adjuncts modify
the pivotal term. The entire lexical formation can be analyzed in simple and
in complex immediate forming lexical element: [material izolator
refractar]/[material] [izolator refractar]/ [material izolator] [refractar].

Besides the recurrence of the primary forming lexical element in generating
taxonomies, TCE shows one of the particularities of the compound words in
Romanian: the recurrence of the secondary forming lexical element with a
qualifying valuel?.

In the selected corpus, we have identified a series of lexical units where
“material” and “structure” are pivotal terms (simple and complex).

2.2.1. Pivotal term - simple lexical units

In TCE, the simple lexical units admit adjectival adjuncts: “material anorganic”
(Serban, 1998: 13), “material asociat” (Serban, 1998: 10), “material carbonic”
(Serban, 1998: 105), “material carborundic” (Serban, 1998: 105), “material

10Tn TCE the juxtaposition (which is a typological phenomenon specific to Romance languages
— Dimitrescu, 1994: 144) is not possible, as the ratio determinee/determinant is invariable
in order to keep the specialized meaning unalterable.

11See Dimitrescu, 1994.
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ceramic” (Serban, 1998: 97), “material combustibil” (Serban, 1998: 15),
“material compact” (Serban, 1998: 11), “material compozit” (Serban, 1998: 9),
“material fuzibil” (Serban, 1998: 15), “material granular” (Serban, 1998: 35),
“material hidroizolator” (Serban, 1998: 10), “material inert” (Serban, 1998:
35), “material izolator” (Cotea, 1971: 13), “material izotrop” (Serban, 1998:
15), “material mineral” (Cotea, 1971: 115), “material necombustibil” (Serban
1998: 15), “material organic” (Serban 1998: 15), “material poros” (Cotea,
1971: 20), “material pulverulent” (Serban, 1998: 42), “material refractar”
(Serban, 1998: 15), “material saturat” (Serban, 1998: 13), “material solid”
(Serban, 1998: 11), “material termoizolator” (Cotea, 1971: 167), “material
unitar” (Serban, 1998: 42), “material uscat” (Serban, 1998: 12), “material
zirconic” (Serban, 1998: 105)/ “structura circulara” (Stoica, 2014: 97),
“structura dreptunghiulara” (Stoica, 2014: 97), “structura elastica” (Stoica,
2014: 61), “structura fizica” (Stoica, 2014: 10), “structura initialda” (Stoica,
2014: 443), “structurd invecinata” (Stoica, 2014: 441), “structura mixta”
(Stoica, 2014: 61), “structura patratda” (Stoica, 2014: 97), “structura
redundanta” (Postelnicu, 2008: 9), “structura rigida” (Stoica, 2014: 61),
“structura semirigida” (ibidem), “structura verticala” (Postelnicu, 2008: 65).

2.2.2. Pivotal term - complex lexical units

The category of complex lexical units, identified in the selected corpus, where
“material” and “structure” are pivotal terms include the following lexical
formations: “material compozit dispers si armat” (Serban, 1998: 10), “material
compozit format prin aglomerare” (Serban, 1998: 70), “material compozit
format prin cimentare” (Serban, 1998: 70), “material compozit integrat
structural” (Serban, 1998: 10), “material granular afanat” (Serban, 1998: 12),
“material granular indesat” (Serban, 1998: 12), “material izolator obisnuit”
(Cotea, 1971: 13), “material izolator refractar” (Cotea, 1971: 13), “material
izolator semirefractar” (Cotea, 1971: 13)/ “structura de rezistenta din beton”
(Stoica, 2014: 6), “structura de rezistenta din lemn” (Stoica, 2014: 6),
“structura de rezistenta din metal” (Stoica, 2014: 6), “structura de rezistenta
mixta” (Stoica, 2014: 6).

From the perspective unique term — binary term, i.e. [A (a1 + a2)] + Band A
+ [B (b1 + bz)], we mention the following lexical formations made up on
“material” and “structure”:

[A (a1 + a2)] + B - “material compozit dispers” (Serban, 1998: 9), where
“material” and “compozit” function as a; and a,, and dispers —as B; “material
compozit integrat” (Serban, 1998: 9), where “material” and “compozit”
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function as a; and a;, and “integrat” —as B; “material granular afanat” (Serban,
1998: 12), where “material” and “granular” function as a: and a,, and “afanat”
—as B; “material granular indesat” (Serban, 1998: 12), where “material” and
“granular” function as a; and a;, and “indesat” — as B; “material izolator
obisnuit” (Cotea, 1971: 13), where “material” and “izolator” function as a; and
az, and “obignuit” —as B; “material izolator refractar” (Cotea, 1971: 13), where
“material” and “izolator” function as a; and a,, and “refractar” —as B; “material
izolator semirefractar” (Cotea, 1971: 13), where “material” and “izolator”
function as a; and ay, and “semirefractar” — as B; “material mineral fibros”
(Cotea, 1971: 14), where “material” and “mineral” function as a; and a, and
“fibros” —as B; “material refractar silico-aluminos” (Serban, 1998: 99), where
“material” and “refractar” function as a; and a,, and “silico-aluminos” —as B/
“structura de rezistentd mixta” (Stoica, 2014: 6), where “structura” and de
rezistenta” function as a; and a, and “mixta” —as B; “structura de rezistenta
din beton” (Stoica, 2014: 6), where “structura” and “de rezistenta” function as
a: and a, and “din beton” —as B; “structura de rezistenta din lemn” (Stoica,
2014: 6), where “structura” and “de rezistenta” function as a; and a, and “din
lemn” — as B; “structura de rezistenta din metal” (Stoica, 2014: 6), where
“structura” and “de rezistenta” function as a: and a, and “din metal” —as B.

A + [B (b1 + by)] - "material format prin aglomerare” (Serban, 1998: 70),
where “material” functions as A, and “format” and “prin aglomerare” as b, and
b,; “material format prin cimentare” (Serban, 1998: 70), where “material” is
A, and “format” and “prin cimentare” are b; and b,/ “structura de fundare
directa” (Postelnicu, 2008: 55), where “structura” occupies the position A, and
“de fundare” and “directa” — the positions b: and by; “structura de zidarie
portanta” (Rusu, 2015: 16), where “structura” functions as A, and “de zidarie”
and “portanta” - as by and by; “structura fara stalp central” (Stoica, 2014: 443),
where “structurad” functions as A, and “fara stalp” and “central” - as b; and by;
“structura pe cadre din beton” (Stoica, 2014: 443), where “structurd” functions

as A, and “pe cadre” and “din beton” - as b; and b,.

The validity of this type of analysis is also given by marking the morphological
and syntactic relations within the binary lexical structure: the forepositioning
of the preposition within the sequence N+N (i.e. Ni+prep.+N;) and the
grammatical agreement in gender within the sequence N+Adj.

The high frequency and the recurrence of “material” and “structure” in a large
number of different complex lexical units, made up on various morphological
patterns, evince their status of “hard core terms” in TCE. André Phal mentions
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these phenomena as being proper to the highly specialized languages by
reasons of “internal coherence” and “necessity” (Phal, 1969: 76).

2.3. Classes of distribution

In TCE, the classes of distribution on the criterion of primary and secondary
element, within lexical units formed on “material” and “structure”, have the
occurrences below:

a) primary lexical element: “material anorganic” (Serban, 1998: 13),
“material asociat” (Serban, 1998: 10), “material carbonic” (Serban, 1998:
105), “material carborundic” (Serban, 1998: 105), “material ceramic” (Serban,
1998: 97), “material combustibil” (Serban, 1998: 15), “material compact”
(Serban, 1998: 11), “material compozit” (Serban, 1998: 9), “material fuzibil”
(Serban, 1998: 15), “material granular” (Serban, 1998: 35), “material
hidroizolator” (Serban, 1998: 10), “material inert” (Serban, 1998: 35),
“material izolator” (Serban, 1998: 13), “material izotrop” (Serban, 1998: 15),
“material mineral” (Cotea, 1971: 115), “material necombustibil” (Serban,
1998: 15), “material organic” (Serban, 1998: 15), “material poros” (Cotea,
1971: 20), “material pulverulent” (Serban, 1998: 42), “material refractar”
(Serban, 1998: 15), “material saturat” (Serban, 1998: 13), “material solid”
(Serban, 1998: 11), “material termoizolator” (Cotea, 1971: 167), “material
unitar” (Serban, 1998: 42), “material uscat” (Serban, 1998: 12), “material
zirconic” (Serban, 1998: 105)/ “structurd circulara” (Stoica, 2014: 97),
“structura dreptunghiulara” (Stoica, 2014: 97), “structura elastica” (Stoica,
2014: 61), “structura fizicd” (Serban, 1998: 10), “structura initiald” (Stoica,
2014: 443), “structura invecinatd” (Stoica, 2014: 441), “structura mixta”
(Stoica, 2014: 61), “structura patrata” (Stoica, 2014: 97), “structura
redundantd” (Postelnicu, 2008: 9), “structura rigida” (Stoica, 2014: 61),
“structura semirigida” (Stoica, 2014: 61), “structura verticala” (Postelnicu,
2008: 65).

b) secondary lexical element: “comportarea materialului” (Serban, 1998:
12), “conductivitatea materialului” (Serban, 1998: 15), “densitatea
materialului” (Serban, 1998: 15), “ecruisareal? materialului” (Serban, 1998:
115), “gelativitatea materialului” (Serban 1998: 14), “inflamabilitatea
materialului” (Serban, 1998: 15), “incercarea materialului” (Serban, 1998: 27),

12*Ecruisare” is the pair word of “ecruisaj” (DETS: 162), the noun with French etymology (Fr.
“écruisage”) that determined, by regressive derivation, the verbal form “a ecruisa” (>
“ecruisare”). “Ecruisaj” (cf. “ecruisare”) is used more frequently, as the French -age (-aj in
Romanian) is, according to Dubois, 1966, a suffix specific to the technical terms (see Joita
2024a).
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“permeabilitatea materialului” (Serban, 1998: 13), ‘“refractaritatea
materialului” (Serban 1998: 15), “ruperea materialului” (Serban, 1998: 13),
“stabilitatea materialului” (Serban, 1998: 12), “structura materialului” (Serban,
1998: 16)// “calculul structurii” (Postelnicu, 2008: 74), “constituent structural”
(Serban, 1998: 119), “element structural” (Rusu, 2015: 6), “ductibilitatea
structurii” (Postelnicu, 2008: 107), “model structural” (Stoica, 2014: 41),
“modelarea structurii” (Postelnicu, 2008: 74), “perete structural” (Cotea, 1971:
235), “rezistenta structurala” (Proca, 1999: 10), “siguranta structurii” (Proca,
1999: 10), “stabilitatea structurii” (Proca, 1999: 10).

As a general feature, within the binary lexical unit the primary element
generates different conceptual subcategories and the secondary element
modifies the primary element, by including it into a certain lexical paradigm
(“"material”/ “structure”).

Conclusions

In TCE “material” and “structure” generate different series of complex lexical
units which are formed on the common patterns N+Adj (“material
carborundic”, “structura redundanta”) and Ni+prep.+N. ("material de ardere”,
“structura de fundatie”). Individually, they generate lexical units on
N+Adj:+Adj, (“material compozit dispers”, “material mineral fibros”),
N:+prep.+N,+Adj (“structurd de ziddrie portantd”, “structura fara stalp
central”) and Ni+prep.+ N+prep.+N; (“structurd de rezistentd din beton”,
“structura de rezistenta din lemn”). The taxonomies generated by “material”
and “structure” follow the general trend specific to the hard core terms in
TCE of developing denotative collocations. The simple and complex lexical
units admit adjectival adjuncts (“material anorganic”, “material compozit
dispers si armat”, “structura semirigida”, “structura de rezistenta din beton”).
The sequences Adj/prep.+N indicate different characteristics related to the
substance, form, origin and use of the generic “material” and “structure”. From
the perspective unique term — binary term, the type [A (a: + az)] + B has been
identified in lexical formations such as “material izolator semirefractar”, where
“material” and “izolator” function as a; and a,, and “semirefractar” —as B/
“structura de rezistenta mixta”, where “structura” and “de rezistenta” function
as ai and a;, and mixta —as B. The type A + [B (b1 + by)] is evinced by
“material format prin cimentare”, where “material” is A, and format and prin
cimentare are b; and b,/ “structura de fundare directa”, where “structura”
occupies the position A, and de fundare and directa — the positions b; and

b,. The validity of this type of analysis is also given by marking the
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morphological and syntactic relations within the binary lexical structure: the
forepositioning of the preposition within the sequence N+N (i.e. Ni1+prep.+N;)
and the grammatical agreement in gender within the sequence N +Adj. The
classes of distribution are made up on primary/secondary element, where the
former is the core unit and the latter functions as a modifier (“material
compozit”, “material fuzibil”, “material izotrop”, “structurda redundantd”,

H/AEA\!

“structura rigida”, “structurd semirigidd”, “incercarea materialului”, “perete
structural”).
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DECODING THE INTRICACIES OF SPECIALIZED
TRANSLATION

Sarab MOUSTAFA

Abstract: Translation is present worldwide, and without it nowadays in the modern era, it is
quite challenging to manage life without it. Translation tackles gaps between languages. In
addition, specialized translation deals with challenges and difficulties in rendering the
appropriate meaning in the target language. This type of translation is rich with specific terms
and terminology that are different from those of the general language. Specialized translation
needs a set of skills and expertise that go beyond language knowledge. Translation theories and
methods, such as those proposed by Vinay and Darbelnet, help overcome the challenges and
difficulties during specialized translation. Translating text from the German language, which has
complex and long sentences, presents problems that go beyond grammar. Successful translation
in this field needs a balance between languages, technological tools, and humans.

Keywords: ftechnical translation; specialized terminology; translation methods; linguistic
challenges; translation technology

Introduction

Translation is a crucial part of communication. Its importance can be seen in
its ability to bridge language and cultural gaps. In this very rich field,
specialized translation holds a significant place and plays a vital role in fields
such as science, medicine, law, etc. Specialized translation ensures that
information is translated correctly without the danger of being misunderstood
or hurting someone.

However, it is not all honey and milk; specialized translation has a lot of
challenges. Translation in this field often faces specific jargon and complex
concepts. Specialized translation requires not only an understanding of the
specialized language but also a deep understanding of the subject. Translation
theories and methods given by Vinay and Darbelnet provide a framework for
addressing these challenges. In this paper, we will show how methods such
as transposition, modulation, equivalence, adaptation, etc. help in overcoming
these challenges.

A key aspect in specialized translation is understanding the difference between
“term” and “terminology”. A term is defined as a single word or phrase and
has a specific meaning, while terminology is defined as a group of terms that
are used in a specific field. With this type of translation, tools like Computer-
Assisted Translation (CAT) and Machine Translation (MT) can be useful
because they improve efficiency and consistency. Technology can have
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advantages and disadvantages, but for specialized translation, the human
translator’s experience and expertise remain indispensable.

A particular challenge is translating specialized texts from the German
language. The German language has a very complex grammatical structure
and rigid syntax, which can complicate the translation process. For example,
long sentences in the German language require careful segmentation and
restructuring in the target language.

In this paper, we will see that specialized translation is not easy. It has many
challenges and requires not only language knowledge but also expertise in the
subject. Specialized translation necessitates a balance between
comprehension and skill.

1. Translation
1.1 What is translation?
When it comes to the word “translation”, it can mean many things.

The term “translation”, which is used to describe the process of
converting in writing a text from one language (source language) into
another language (target language) - whereby the product of the
conversion, the translation, must fulfil certain equivalence
requirements - must first be distinguished from other uses of the word
translation (Koller and Henjum, 2020: 91).

Translation is not only the transmission of information linguistically but also
culturally. Translation involves transferring a document, a text, a sentence, or
even a word into another language. The target text must be fluent, and the
message must be translated as accurately as possible into the target language.
Translators must therefore ensure that the text they translate is easy for
readers to understand. There are several types of translations: specialized
translations, i.e., which is part of this work; literary translations; legal
translations; business translations, etc.

Translation is a text processing and verbalization process that
transfers a source language text into a target language text that is as
equivalent as possible and requires an understanding of the content
and style of the source text. Therefore, translation is a structured
process comprising two main phases: a comprehension phase, in
which the translator analyses the source language text in terms of
meaning and style, and a linguistic reconstruction phase, in which the
translator reproduces the analyzed source language text in terms of
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content and style, taking into account as far as possible aspects of
communicative equivalence (Koller and Henjum, 2020: 106).

1.2 The importance of translation

Translation opens doors to a new world. It is very important in many areas of
our lives and our society. Translation is important for people who do not speak
another language; it facilitates communication and understanding between
people from different countries, and people can exchange ideas or
experiences.

When someone moves to another country, they also need a translator to
translate diplomas, birth certificates, marriage certificates, etc. Another
importance of translation is that we can watch movies, listen to music, and
read books in different languages. In this way, we can access information and
resources from all over the world.

Translations are essential in the business sector because nowadays there are
many international companies in every country that need a translator for every
language.

Also, in the medical field, it is very important for every hospital to have at least
one translator who can help the patient who does not speak the language of
the country they are in. This reduces stress, anxiety, and communication
difficulties between the two speakers.

Therefore, the translator should be as familiar as possible with the source
language because they are not only translating what is being said but also two
different thoughts and two different cultures while preserving the original
intention and meaning.

1.3 The importance of technical/specialized translation

Technical translations transfer specialized texts from one language into
another, and the translator must ensure that he or she maintains specific terms
and the original meaning. These can be user manuals, technical documents,
maintenance manuals, popularization articles, scientific papers, brochures, etc.

A technical mistranslation, especially in a medical document or a user manual,
can cause errors, product defects, or even legal problems, which highlights the
importance of accurate and knowledgeable translations. For this reason, to
translate such a technical text, the translator must be specialized in the
respective field, such as IT, engineering, medicine, etc., because the
specialized translator must always be up to date, adapting translations from a

BULETINUL STIINTIFIC AL UTCB SERIA: Limbi straine si comunicare, vol. XVII, nr. 2/2024 76



cultural point of view to ensure that the message is translated correctly and
there are no mistakes in the interpretation. If any cultural mistake happens, it
can affect the target audience, so the specialized translator must not only know
the language but also understand the terms of the corresponding domain.

2. Specialized language and specialized terminology
2.1 Specialized vs. common language

Common language refers to the type of language that individuals use in
their daily lives, free dialect variations or technical terminology. It is easily
comprehensible for everyone. This is the language employed when conversing
with friends, family, or in casual settings. It contrasts with the type of language
found in books, articles, lectures, and similar formats.

Specialized language pertains to terminology used within a specific
profession or area of expertise. It differs from everyday language due to its
specific vocabulary. This type of language is often understood only by experts
in that particular field, as it adheres to strict conventions that aren’t widely
known and are rather limited. However, there can be no specialized language
that does not depend on common language.

Specialized language must use many elements of common language. A
specialized text does not consist exclusively of technical words. Specialized
language consists of vocabulary specific to a specialized field, e.g., technology,
linguistics, astronomy, mathematics, medicine, etc.

Specialized language is clearer and easier to understand because the
sentences in a specialized text are shorter, i.e., short and concise, without
unnecessary detail, and the information is easy to understand.

2.2 The relationship between common and specialized language

Drawing a parallel between a general language text and a specialized text,
Cabré (1999: 73) identifies three groups of lexemes: 1. lexical items belonging
to the general language; 2. special lexical items, belonging to a border zone
between the general language and the specialized languages; and 3. lexical
items specific to specialized texts.

The common lexicon consists of the totality of words and combinations
of words that are commonly used, while the specialized lexicon
consists of words that are related to a specific activity, a scientific
professional field, and is used by a group of speakers within a social,
professional, cultural field of existence. (Pitar, 2009: 31).
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In addition to specialized words in a specialized domain, there is also a group
of words that is common to everyday language:

In the common zone between the two registers, there is a permanent
migration of words. On the one hand, words from the common
language become specialized in a particular domain; on the other
hand, words from the specialized domains are more and more taken
over by the common language. (Pitar, 2009: 32).

Here we have some examples of the words that have migrated from everyday
English into specialized technical contexts, gaining specific meanings:

a. “Balance”
Common language: A state of equilibrium (e.g.,
keeping a work-life balance).
Specialized language: The difference between
credits and debits in accounting (e.g., account
balance);

b. “Profit”
Common language: A benefit or advantage (e.g.,
What's the profit in doing this?).
Specialized language: The financial gain made after
deducting expenses from revenue (e.g., net profit);

C. “Crisis”
Common language: A difficult or unstable situation
(e.g., a financial crisis).
Specialized language: A turning point in a medical
condition, often indicating improvement or decline
(e.g., a hypertensive crisis);

d. “Pulse”
Common language: A rhythm or beat (e.g., the pulse
of the music was strong).
Specialized language: The rhythmic expansion of
arteries due to heartbeat (e.g., measuring the pulse
rate).

Here we have some examples of words that have migrated from specialized
English into common contexts while gaining metaphorical or extended
interpretations:

BULETINUL STIINTIFIC AL UTCB SERIA: Limbi straine si comunicare, vol. XVII, nr. 2/2024 78



The transformation of specialized terms into a common language is quite

“Coma”

Specialized language: A prolonged state of
unconsciousness.

Common language: Used metaphorically to describe
a state of inactivity or disconnection (e.g., I was in a
food coma after Thanksgiving dinner);

“Hack”

Specialized language: Unauthorized access to a
computer system.

Common language: Refers to clever shortcuts or
solutions (e.g., Here's a hack to making cooking easier).

constant, which shows how our knowledge develops. This transformation helps

simplify terms and makes communication easier to understand. Nevertheless,

sometimes this transformation can have a disadvantage when a term is not

used correctly and can lead to an error or misunderstanding of the term.

2.3 Special features of specialized languages

Vocabularies are divided into two parts: specialized vocabulary and general
vocabulary. The specialized vocabulary is used by specialists to communicate
and understand each other easily. In contrast, general vocabulary contains

words that are generally known.

Sources of specialized vocabulary:

The borrowing of a word from another language,
especially Latin and Greek (for linguistics, medecine,
geometry, etc.). There are words that do not change
form, and there are words that change form.
Metaphorization of technical words: they come from the
words of the general language and are given a new
meaning. The structure stays the same, but their
function shifts.

Transposing proper names: a technical word gets the
name of the inventor.

Word formation plays an important role in technical
language. It is the formation of new words by
compounding, derivation, conversion, and abbreviation.
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2.4 The difference between term and terminology

Terminology is a science that deals with specialized terms from various fields
of study. Terminology can be formulated in a dictionary or glossary. The term
belongs to a specialized language and to a terminology. A term can be a word,
a group of words, an acronym, or an abbreviation that conveys a particular
meaning within a certain context. A term has various characteristics, such as:

. domain specificity;
o conceptuality;

. accuracy;

. clarity;

o congcision.

3. Specialized translation
3.1 The challenges of specialized translation

When we talk about specialized translation, we think of it as the opposite of
simple language, with respect for the aspect between cultures. As we
mentioned above, specialized translation is not only knowledge of languages
but also a deep understanding of the subject matter.

When translating a specialized text, we often face challenges in using the right
technical terms. This is the greatest difficulty because each field, whether it is
medical, technical, legal, etc., has a specific language that cannot be translated
directly. Therefore, translators must be very careful to identify the necessary
equivalence because a term may have several equivalents. These terms may
vary according to legislation, area, etc., and if the translator cannot find a
direct equivalence in the target language for the term, then adaptation or
paraphrasing is necessary.

In addition to the difficulty I have already mentioned, there is another issue,
namely neologisms. Given that we live in a rapidly evolving world, new terms
keep appearing, especially in the field of technology. As translators, we are
quite often confronted with new terms that are not yet presented in the target
language. Therefore, translators need to consult with a specialist in the field
to understand them correctly.

3.2 The benefits of specialized translation

The primary advantage of specialized translation is its ability to provide various
solution for challenges that arise in specific fields such as law and medicine.
From this perspective, it can be concluded that the value of specialized
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translation lies in its capacity to address communication barriers in diverse
areas. Through specialized translation, we can achieve precise transfers from
one language to another, ensuring that no crucial details are omitted.

Considering these essential aspects, it is evident that specialized translation,
in contrast to general translation, offers numerous advantages. For instance,
general translation is often reliant on context and may lead to
misinterpretation, whereas specialized translation maintains clarity, accuracy,
and precision. As technology advances, the advantages of this type of
translation will only grow stronger. From my point of view, the benefits of
specialized translation enhance global professional communication across
various domains, and as previously mentioned, progress in technology will
create new prospects and foster robust business relationships worldwide.
Therefore, the conclusion to draw is that to maximize the advantages of
specialized translation, it is necessary to invest in specialized translation
services and encourage innovation.

4. Approaches and techniques in translation theory
4.1 Translation theories and methods

»Translation theory could also gain profile in the sense of an interdisciplinary
integration of different methods. Instead of a field theory, the fruitful utilization
of different linguistic approaches to translation could take place.” (Stolze,
2008: 157).

The translation methods can be divided into two groups:

o Literal translation methods: borrowing, calque,
word-for-word translation
. Non-literal translation methods: transposition,

modulation, equivalence, adaptation

4.2 Translation methods of Vinay and Darbelnet

In the book Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for
Translation by Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet, seven translation methods
and procedures are presented.

Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet are French linguists. In 1958, they
published Stilistigue comparée du frangais et du /anglais and developed a
computerized metalanguage based on linguistic strings. They were the first to
propose two types of translation, which are considered to be the best approach
to translation and cover seven categories.
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Contrastive linguistics compares languages at all levels of the
language system. Stylistigue comparée... describes the possible
translation procedures in a language pair in relation to words and
syntagms. They form the rules of a translation technique. These
micro-stylistic categories are still used today in foreign language
didactics, error analysis, and translation criticism. It is not general but
language pair-specific translation problems that are explicitly
discussed (Stolze, 2008: 69).

Here are the seven translation methods:

a.

Borrowing. If there is no equivalent for a term from
the source language into the target language, the
translator must take the term directly from a language
and incorporate it into another without translation. For
example: the English word “computer” - in Spanish
“computadora”, “laptop” - in German “Laptop”, and
“email” - in French “email”. These terms are borrowed
because they have no equivalent in most languages.
Calque. The translation of a recognized phrase in order
to preserve its meaning. This translation process
consists of imitating the structure of words or sentences
from another language. For example, the English
phrase: “raining cats and dogs” in French is “pleuvoir
des cordes” and in Romanian “ploua cu gdleata”. So,
this method demonstrates that it expresses the same
meaning but in the target language, it uses a different
idiom.

Word-for-word translation. Translating a syntactic
structure from the source language into the target
language using a corresponding syntactic structure. For
example, “to break the ice” in Romanian is “a sparge
gheata”. This method keeps the original order of words
and the structure, but sometimes it might not express
the intended figurative meaning in the target culture.
Transposition. The change of grammatical values
from the source language into the target language,
e.g., transforming a verb into a noun, a noun into a
verb, an adjective into a noun, or a plural word into a
singular word or vice versa, while preserving the
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meaning of the source and target texts. For example,
“he is very lucky” in Romanian is “el are mult noroc”. In
English “lucky” is an adjective but in Romanian “noroc”
is a noun. Another example, “the food tastes good” in
Romanian is “mancarea este gustoasd”. The verb
“tastes” in Romanian is the adjective “gustoasad”.
Modulation. Changes the point of view or perspective
in a translation. For example, “you are not wrong” in
German is “du hast recht”. So, the negative “not wrong”
was relpaced with the positive “recht”. Another
example, “the school is not far away” in Romanian is
“scoala este aproape”.

Equivalence. Replacing a situation with standardized
greetings, proverbs, or other expressions. For example,
“the early bird catches the worm” in Romanian is “cine
se trezeste de dimineatd departe ajunge”.
Adaptation. The conversion of a colloquial word into
the target language with the same meaning. Adaptation
occurs when the word is not familiar or does not fit well
in the target culture. For example, “High school” in
French is “lycée”. “He weighs 120 pounds” in Romanian
is “el cantareste 55 de kilograme”.

5. Advantages and disadvantages of using technology to

translate a specialized text

Technology can be a very useful tool for translating specialized text, but we
need to be careful how we use it. If we want the translation to be accurate
and maintain the context, we cannot trust technology 100%; the translation
needs to be reviewed and modified by human translators.

In the next table, we will see some advantages and disadvantages of the use

of technology:

Advantages

Disadvantages

Time-saving - machine translation is very
useful when we have a large volume to
translate. A text can be translated by a
translation machine in a few minutes,
whereas if it is translated by a human
translator, it may take a long time. Also, if
we have an urgent document to translate,

The risk of making mistakes - when
translating a text with machine translation,
particularly a specialized text, the risk of
making mistakes is quite high, such as
terminology mistakes where a term could
have several meanings or comprehension
mistakes, because a machine sometimes
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we may not find a translator available at the
time, whereas machine translation is always
available to us.

does not understand the context and
therefore may change the meaning of the
source text and give a translation that is not
related to the respective text.

Save money - when we translate a text
using translation software, we usually don't
pay anything because we find many free
software programs, whereas if we translate
with @ human translator, then a document
would never be free. Especially when it is an
urgent translation, this translation may have
an additional cost.

Lack of cultural adaptation - even if using
technology reduces costs, on the other hand,
it has a big disadvantage that can be
dangerous. When using translation software,
misinterpretation may occur because it does
not take into account cultural or stylistic
subtleties. This software always tends to
translate literally without giving the
equivalence of an expression, which can
change the meaning of the text. If it is a

technical text that includes units of
measurement, some of the machine
translators cannot do the necessary

conversion; they just translate and keep the
original format.

Saving terms in the database — when
translating a text using a translation
software such as Trados or MemoQ, these
software help create a glossary of terms in
domains such as medicine, engineering,
law, etc. Also, this makes the translator's
work easier.

Limited free trial - by using translation
software such as Trados or MemoQ we only
have free access for the first month and then
people have to pay for the respective
software.

Table 1. Advantages and disadvantages of machine translation

6. Difficulties in translating a specialized text in the German
language

When translating a specialized text in German, we face some difficulties such
as terminology, translation of compound words, and long sentences. Long
German words are difficult to translate because we cannot find them as such
in a dictionary, and they have different grammatical functions in Romanian or
English.

Here, we can see one of the major problems we might encounter in a German
text, namely lengthy sentences. They can be somewhat hard to grasp since,
in German, the verb occupies the second position in the sentence.
Furthermore, if a sentence includes two verbs, such as a modal verb along
with a regular verb, the modal verb will assume the second position while the
regular verb is positioned at the end. However, in English or Romanian, two
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verbs are always next to each other. Sometimes we can separate the sentence
to be clearer, or we can change the word order in the sentence.

Source text

Target text Romanian

Target text English

An diese Steckverbindung
konnen Sie einen PC
oder Router
anschlieBen, um
Therapieinformationen
auf eine sichere Website
hochzuladen, so dass
Therapieinformationen
von einem Remote -
Computer aus gepriift
oder eine Ferndiagnose
und -reparatur am Gerat
vorgenommen werden
koénnen.

Puteti conecta un PC sau un
router la acest conector pentru
a incarca informatii despre
terapie pe un site web securizat,
astfel incat informatiile despre
terapie sa fie verificate de un
computer de la distantd sau s
se poata efectua
diagnosticarea si repararea de la
distantd pe dispozitiv.

You can connect a PC or
router to this connector to
upload therapy information
to a secure website so that
therapy information can be
checked from a remote
computer or remote
diagnosis and repair can be
carried out on the device.

Den Alarm ,Niedriger
inspiratorischer
Spitzendruck® nicht zu
niedrig einstellen, da das
System sonst eventuell
groBere Leckagen im
Schlauchsystem bzw. Die
Trennung vom Patienten
nicht erkennt.

Nu setati o valoare prea
scazuta pentru alarma ,,presiune
maxima scazuta la inspiratie”,
deoarece, altfel, sistemul ar
putea sd nu detecteze scurgeri
majore in sistemul de tuburi sau
chiar deconectarea de la
pacient.

Do not set the

“Low peak inspiratory
pressure” alarm too low;
otherwise, the system may
not recognize major leaks
in the tubing system or
separation from the patient.

Unverziglich eine andere
Stromquelle
bereitstellen, wenn die
Alarmmeldung
~Batteriefastleer"
angezeigtwird. Der
vollstandige Ausfall der
Stromversorgung und der
Abbruch der Therapie
steht unmittelbar bevor.

Cand apare mesajul de alarma
,Bateria este aproape

2

descdrcatd”, puneti la
dispozitie, fara intarziere, o alta
sursa de alimentare cu curent
electric. Intreruperea completd a
alimentarii cu curent electric si

oprirea terapiei sunt iminente.

Provide another power
source immediately if the
alarm message “Battery
almost empty” is displayed.
The complete failure of the
power supply and the
cancellation of therapy are
imminent.

Table 2. Sentences with verbs in the last position in the sentence

Conclusion

In conclusion, translation represents a very powerful tool for dealing with
language barriers and cultural differences. Specialized translation is a specific
field of translation that requires good communication skills and strong
expertise in the subject in order to prevent misunderstandings and serious
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consequences. Yet, the challenges of specialized translation are common and
quite significant.

In order to overcome these challenges, we need to have a good knowledge
not only if the differences between terms and terminology but also a deep
understanding of those terms and terminology. For specialized translation, it
is very important to have expertise and experience in the field. The methods
given in the text by Vinay and Darbelnet are essential for success.

Tools such as CAT and MT can help with efficiency and consistency, but they
also have limits. Despite state-of-the-art technology, human translators are
still irreplaceable in specialized/technical fields, for their ability to address
contextual and conceptual differences and problems.

In conclusion, specialized translation presupposes a complex approach
requiring multidisciplinary skills, from linguistic and cultural awareness to
computer literacy.
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THE ROLE OF TRANSLATORS AND INTERPRETERS IN
FACILITATING INTERCULTURAL COMMUNICATION
IN THE COURTS OF ROMANIA, MONTENEGRO AND

THE UK

Stefan ZIVOJINOVIC

but he supposes he knows something when
he does not know, while 1, just as I do not
know, do not even suppose that I do. (Plato’s
Apology of Socrates

Abstract: Translators and interpreters play a very important role in facilitating intercultural
communication in the courts of Romania, Montenegro, and the UK. Without them, intercultural
communication in the courts in multicultural societies such as Romania, Montenegro and the UK
would be a significantly hindered. Their work ensures that all linguistic and cultural barriers are
overcome. This paper discusses their specific role and unique challenges they face on a daily
basis, such as legal terminology, cultural differences, etc. By comparing their role in Romania,
Montenegro, and the UK, we will see how much their cultural knowledge and linguistic expertise
help in overcoming cultural differences. The findings in this paper will lead to a better
understanding of their role and will emphasize the need for improving their position in courts.

Keywords: {ransiators; interpreters; intercultural communication; legal language; court
translating/interpreting

Introduction

This paper aims to explain the role of translators and interpreters in facilitating
intercultural communication within the courts of Romania, Montenegro, and
the UK. It is first necessary to understand the general concept of intercultural
communication and its purpose. However, this is only the starting point. To
truly comprehend the role of translators and interpreters in intercultural
communication, it is also essential to explore the nature of legal language and
how it impacts translators and interpreters within the context of legal
intercultural communication.

The primary objective of this paper is to demonstrate the interrelation between
intercultural communication and the fields of translation and interpretation. It
will hopefully lead to a better understanding of intercultural communication,
translators’ and interpreters’ contribution, and the specific roles they play.
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To fully grasp the nature of the role translators and interpreters play in the
intercultural communication of courts in Romania, Montenegro, and the UK,
we must first identify the relevant characteristics mentioned above. Translators
and interpreters play a crucial role in overcoming language barriers, whether
through oral or written translation and interpretation. They also facilitate
intercultural communication in courts by enabling effective communication in
cases involving foreigners and minorities. It is important to note that their
profession often goes unnoticed and undervalued, despite being indispensable
to resolving certain cases.

1. Intercultural communication
1.1 The purpose of intercultural communication

Intercultural communication originates from simple, everyday communication.
Therefore, the core element of intercultural communication is
“communication” itself. According to Asemah, Nwammuo, and Nkwam-
Uwaoma (2022: 1), “communication implies sharing, interaction, dialogue, and
understanding.” Sampson et al. (2022: 185) define intercultural
communication as “communication between people with different cultural
identities.”

Based on these definitions, intercultural communication can be understood as
the process through which individuals from different cultural backgrounds
share information and ideas. The purposes of intercultural communication are
numerous, but for the scope of this paper, two key purposes are highlighted:

a. identify the challenges that may arise in intercultural
communication;
b. facilitate more effective communication.

These two purposes were chosen as they align with the focus of this paper:
the role of translators and interpreters in intercultural communication within
legal contexts.

1.2 The legal framework surrounding intercultural communication

While intercultural communication can take many forms, this paper focuses
specifically on intercultural communication within the legal system.
Intercultural legal communication refers to the exchange of information within
legal systems in different countries. The legal framework surrounding
intercultural communication involves understanding how various legal systems
function, as each country has unique laws, regulations, and practices.
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According to Asemah et al. (2024: 24), legal systems “set boundaries and
provide legal frameworks within which communication practices operate.” This
highlights the importance of understanding the legal system under which
intercultural communication occurs.

2. Intercultural legal communication
2.1 Legal language

Intercultural legal communication relies heavily on legal language, which varies
from country to country. To understand the role of translators and interpreters
in legal intercultural communication, it is necessary to first understand legal
language, as their work depends on it. Januleviciené and Rackeviciené (2012:
164) state: “Effective intercultural communication requires sufficient language
skills and also extensive knowledge of the cultures involved, which encompass
official social behavior norms, enshrined in the corresponding legal systems.”

Legal language is often complex and formal, featuring Latin terms, technical
jargon, and specialized terminology. This complexity underscores the
importance of intercultural legal communication, as it significantly impacts
foreigners and minorities navigating legal systems.

As Gozdz-Roszkowski (2011: 98) notes, “law is inseparable from language.
Legal provisions and norms are expressed through language, and both legal
concepts and procedures can only be understood and accessed via linguistic
means.”

2.2 Legal language in the courts of Romania, Montenegro, and the
UK

To understand the role of translators and interpreters in intercultural
communication within the courts of Romania, Montenegro, and the UK, it is
necessary to examine the legal language used in these jurisdictions.

As Glogar (2023: 1081-1082) observes, “many legal theorists and linguists
have addressed the notion of legal language from different perspectives. Our
law is a law of words. There can be no doubt about their accuracy.”

The following table will provide examples of legal language used in the courts
of Romania, Montenegro, and the UK.
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UK

Context:

A witness from a non-English-speaking country is testifying in a court case,
and a translator is interpreting the witness's testimony.

Situation:

The witness is explaining that in his country there is no equivalent for the
legal term “subpoena”.

Example:

Witness: In my country, if I am asked to testify, it's not obligatory for me
to do it; the court cannot order me to do that. If I choose to
testify then I do that out of respect for the elder.

Interpreter: The witness is saying that in their culture, if he wants to
testify, he will do that voluntarily without a formal legal
order.

Judge: I understand, but explain to him that in our legal system, if he

receives a subpoena, that means that he is obligated to testify.

Romania

Context:

A non-Romanian speaker is asked if he understands his rights in a legal
proceeding.

Situation:

The judge asks the witness if he understands his right to have legal
representation.

Example:

Judge: Do you understand your right to have legal representation, and if
you cannot afford a lawyer, then we will appoint the public
defender to you?

Witness: In my country, I dont need a lawyer, because the family and

community will help me.

Interpreter: The witness is saying that in his country, he doesn't need a
lawyer because his family and community will provide
support.

Judge: I understand, but explain to him that in our legal system he needs

a lawyer, and if he can't afford one, then we will appoint one for
him.

Montenegro

Context:

A witness from a rural minority uses an informal term to explain a legal
concept.

Situation:

The witness wants to say "imprisoned" but uses the term "being held by the
community".

Example:

Witness: My cousin was held by the elders for his actions, but he was not
in prison. He was just kept by them until the matter was settled.
Interpreter: The witness is saying that his cousin was held by the elders,
but he was not imprisoned in the legal sense, it was just a
community-held sanction.

Judge: I understand, but explain to him that in our legal system we don't
use a ftraditional form of detention, instead we use
“imprisonment”, a formal legal procedure that is handled by the
state.

Table 1. Intercultural legal communication
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In the previous table, I highlighted all legal terms that were used in legal
intercultural communication in courts. At a closer look, we can see that legal
language also includes some words from regular language such as: held,
actions, matter, etc. This shows that sometimes even some regular words can
have legal meaning, but that depends on the context in which they are used.
Also, in this table, we noticed that interpreters play a very important role in
the explanation of the legal language. More about their role will be discussed
further in this paper.

3. Translators and interpreters: key facilitators of intercultural
communication

3.1 The role of translators and interpreters in intercultural
communication

The role of translators and interpreters in intercultural communication, in
general, is to act as mediators between individuals who come from different
cultures and speak different languages. Based on this, we agree that
“Translation and interpretation has always been central to intercultural
communication. Lack of knowledge of another culture may cause confusion,
misunderstanding or even offense during communication process” (Kéksal and
Yirik, 2020: 327).

In order to understand their role in intercultural translation in the courts, first
we need to know what their role is in general. Translators are people who
translate written documents, while interpreters are people who interpret
spoken communication.

3.2 The role of translators and interpreters in intercultural
communication in courts

The two most important situations when a court translator/interpreter is
necessary are:

o translate legal documents;
o interpret during testimony or examination in a way that
legal terminology can be understood, etc.

Interpreters are continuously bombarded with questions by
defendants and prisoners, such as do you think I need a solicitor? How
should I plead? What sentence do you think I will get, because you
must have seen similar cases to mine? The list is endless. To send
interpreters on their own to the cells undermines their position in the
legal proceedings. It exposes them to improper requests for assistance
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which they must rebut in the absence of any official representative of
the very legal proceedings in which they are meant to interpret.
(Wagner and Cheng, 2011: 222)

The situation is similar in the case of translators. They are exposed to large
specialized legal terminology and jargon in both languages. Therefore,
sometimes translators face problems in translating documents accurately. As
Januleviciené and RackeviCiené (2012: 165) point out, legal translation
requires both a cognitive and a communicative approach, involving knowledge
of the source and target legal systems, as well as evaluating the audience and
the purpose of the translated text.

In the following table, we will see some examples of the most common
challenges that appear during legal intercultural communication in courts, and
starting from that we can also assess the role of the translators and
interpreters.

Problem: Language barriers

The defendant has difficulty understanding legal terminology
Description: (written and oral) and court proceedings because of the
language barrier.

They need to translate/interpret all the legal terminology
(written and oral) in order to help the defendant understand
legal charges.

Role of the
translator/interpreter:

Problem: Idiomatic expressions

The defendant has difficulty understanding non-legal
terminology (written and oral), such as idioms that have no
direct equivalent.

Description:

They need to translate/interpret idioms (written and oral)

Role of the properly. For example, the phrase “cutting a deal” needs to be
translator/interpreter: | explained in a way where the defendant will understand that
the meaning is figurative rather than literal.

Problem: Cultural difference

The defendant has difficulty understanding some of the
gesture styles due to cultural norms.

Description:

They need to interpret these gestures in a proper way. For
example, a defendant is avoiding eye contact as a sign of
respect, but in court, this gesture is considered dishonesty.

Role of the interpreter:
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Problem: Emotional nuances

The defendant has difficulty understanding the tone, emotion,

Description: or intent behind spoken words.

] They need to interpret these things properly. Example: a
Role of the interpreter: | o5 castic remark by a lawyer if it's translated literally, can lead
to confusion.

Problem: Conflicting legal systems

The defendant has difficulty understanding how the legal

Description: system works.

Role of the interpreter: | They need to interpret the legal system properly. Example: a
defendant does not understand the concept of a jury trial.

Problem: Ambiguities in speaking
L The defendant has difficulty understanding something because
Description: the words (written and oral) aren not clear.

They need to translate/interpret everything with clarity.

Role ‘_’f the Example: a poorly translated statement can cause confusion
translator/interpreter: | op, ¢ the timeline of events.

Table 2. Examples of legal problems

3.3 The role of translators and interpreters in intercultural
communication in the courts of Romania, Montenegro, and the UK

Before we examine the exact role of translators and interpreters in intercultural
communication in the courts of Romania, Montenegro, and the UK, we need
to acknowledge that “in some situations a translation is simply not possible
and the only thing left is to explain in either language what that word stands
for” (Medrea, 2010: 162).

During intercultural communication in the courts of Romania, Montenegro, and
the UK, court translators and interpreters play a very important role because
they ensure that foreigners can participate in and understand the court
proceedings and the legal language. Before we discuss further about their role,
it needs to be stressed out that in Romania and Montenegro, sworn translators
exist, while in the UK, that is not the case.

As Vigier-Moreno points out (2010: 241-242), the English Common Law system
does not recognize sworn translators, meaning that a translator's self-
certification typically suffices in such contexts. Based on this, we could argue
that in the UK the role of translators and interpreters in intercultural
communication in courts is not so important.
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Solicitors do not seem to pay much attention to translation and
interpreting and usually commission these services to agencies or
anyone they believe has a good command of foreign languages, while
in civil law hearings they hire interpreters who may or may not be
registered with the NRPSI®. (Vigier-Moreno, 2010: 230)

Romania and Montenegro have a more systematic approach to this matter.
They have sworn translators who obtain their certification based on an exam,
and their work needs to be approved by a government institution, while this is
not the case in the UK.

In the next few tables, we illustrate translators/interpreters’ role in the
intercultural communication in the courts of Romania, Montenegro, and the
UK, during legal communication. We will start with some of the simple, most
common legal phrases that are unique and are used in intercultural legal

communication in all three countries.

Romania Montenegro UK
Toatd lumea sa se ridice! Svi ustanite! All rise!
Liniste in sala de judecata! Red u sudnici! Order in the court!

Va rog sa va spuneti numele
pentru inregistrare.

Molim vas, recite svoje ime
za zapisnik.

Please state your name for
the record.

Jurati sa spuneti adevarul,
doar adevarul si nimic altceva
decéat adevarul?

Da li se zaklinjete da Cete
govoriti istinu, celu istinu i
nista osim istine?

Do you swear to tell the
truth, the whole truth, and
nothing but the truth?

Obiectez! Prigovor! Objection!
Respins! Odbija se! Overruled!
Acceptat! Prihvata se! Sustained!

Chemati urmatorul martor!

Pozovite sledeceg svedoka!

Call the next witness!

Am terminat prezentarea
cazului.

Zavrsio sam izlaganje.

I rest my case.

Vinovat/Nevinovat!

Kriv/Nevin!

Guilty/Not guilty!

Cerere aprobatd/respinsa.

Predlog prihvacen/odbijen.

Motion granted/denied.

Table 3. Legal phrases

In the following table, we will point out the similarities and the differences in
the role of translators and interpreters in intercultural legal communication in
the courts of Romania, Montenegro, and the UK.

1 National Register of Public Service Interpreters

BULETINUL STIINTIFIC AL UTCB SERIA: Limbi straine si comunicare, vol. XVII, nr. 2/2024 94




The role of translators/interpreters

Translate/interpret during trials, hearings, and other legal procedures,

Romania L . ;
especially in criminal, civil, and commercial law cases.
Translate/interpret during trials, hearings, and other legal procedures, but
Montenegro | are also included in cases that involve human rights, ethnic disputes, and
border issues.

UK Translate/interpret during trials, hearings, and other legal procedures, but
also play a very big part in cases such as asylum, extraditions, and
immigration.

Legal terminology
Romania High accuracy during the translation/interpretation of legal terms in order
to prevent misunderstandings and confusion.
Montenegro | pn\phacis on precise translation/interpretation of legal jargon and context
UK in order to ensure clarity for all parties.
Cultural mediation
Romania Emphasis on precise translation/interpretation of cultural nuances to
Montenegro prevent mlsmterprfatatlons. o ' .
High accuracy during the translation/interpretation of cultural differences
UK in order to ensure clarity for all parties.
Impartiality
Romania Interpreters interpret neutrally and objectively, without any alteration of
Mont the communication, in order to avoid misinterpretations and
ontenegro misunderstandings.
UK Translators are bound by professional ethics which include confidentiality.
Scope of work
Romania Translation/interpretation in local and sometimes in cross-border cases.
Montenegro TransIat'lon/lnterpretann in domestic cases with very little involvement in
international matters.
UK Translation/interpretation in domestic and international cases.
Challenges
Romania Translation/interpretation of complex legal language.
Translation/interpretation of legal language that includes regional dialects
Montenegro L
and minority languages.
Translation/interpretation of legal language that includes diverse accents

UK . . ;

and dialects due to a multicultural society.
Technological support
. Translators/interpreters started to use remote translation/interpretation
Romania -
tools in smaller courts.
Translators/interpreters in  general do not use remote
Montenegro

translation/interpretation tools, but these tools started to gain ground for
rare languages.
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UK

Translators/interpreters use a lot of remote translation/interpretation tools,
especially post-COVID-19.

Table 4. The role of translators and interpreters

The following table will provide some information concerning our argument
about challenges and underevaluation of translators’ and interpreters’ work in
Romania, Montenegro and the UK.

Shortage of specialists

Romania

Limited availability of translators and interpreters for rare languages. Besides
Romanian, which is the official language, translation/interpretation usually
includes: Hungarian, Romani, English, and French.

Montenegro

Shortage of trained translators and interpreters for specific languages. Beside
Montenegrin, which is the official language, translation/interpretation usually
includes: Croatian, Bosnian, Romani, and Albanian.

UK

Even if sworn court translators/interpreters do not exist, and everybody can
translate/interpret just based on the certificate, the UK still does not have
enough translators and interpreters; the demand is very high, particularly for
rare dialects or refugee cases. Besides English, which is the official language,
translation/interpretation covers over 300 languages, including Polish,
Arabic, and Mandarin.

Intercultural role

Romania

Translators/interpreters assist with EU and non-EU languages, but there are
still problems in the understanding between Romanian officials and diverse
populations.

Montenegro

Translators/interpreters assist with minority and foreign languages, but there
is still a lack of cultural sensitivity in cases involving ethnic minorities.

UK

Translators/interpreters cover a wide range of languages, but there are still
problems in communication between UK officials and culturally diverse
populations.

Lack of recognition

Romania

Montenegro

Translators and interpreters are usually seen as secondary staff, as helpers
in the courtroom. The public is also not aware of their importance; they do
not understand that this job requires a lot of skills and cultural knowledge.

UK

Translators and interpreters are considered logistical support. They are not
considered an integral part of the court proceedings.

Low pay and budget issues

Romania

Montenegro

UK

Court translators and interpreters are paid very little, while freelancers
struggle with inconsistent workloads.

Budget cuts and insufficient funding lead to hiring less experienced
translators and interpreters.
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Technological barriers

Romania Court has limited adoption of remote translation/interpretation tools.
Remote translation/interpretation tools are rare, and many
Montenegro )
translators/interpreters do not have access to the necessary technology.
Translation/interpretation tools are very present, and a lot of
UK translators/interpreters have a high reliance on them, so this raises concerns
about accuracy and reliability.
Workload stress
Romania I-!|gh .pressure to deliver accurate translation/interpretation in emotional
situations.
Translators and interpreters in smaller cities are often overburdened with
Montenegro .
work because they do not dispose of enough resources.
UK Translators and interpreters in immigration cases face a lot of heartbreaking
situations.

Table 5. Key aspects about the role of translators and interpreters

Finally, we will present a comparative overview of the following terms:

Professional Romania Montenegro UK
translator traducator prevodilac translator
interpreter interpret tumac interpreter

Table 6. Comparative overview of the terms “translators” and “interpreters”

4. Methods

Research in this article is based on the analysis of various information and data
from books, academic journals, and scholar articles that are related to the role
of translators and interpreters in intercultural communication in courts in
Romania, Montenegro and the UK.

The methods employed in this research involve a comparative overview of
existing literature, which includes comparative analysis, examining the
similarities and differences in the roles of translators and interpreters across
these three countries.

A key aspect of this paper's originality lies in its comparative nature, as it
addresses a gap in literature. While individual studies have focused on the role
of legal translators and interpreters in specific countries, there has been a lack
of a comprehensive comparative overview that examines their role in Romania,
Montenegro and the UK.
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Conclusion

Legal language represents a very powerful tool in intercultural communication
in the courts. Translators and interpreters are part of court proceedings, and
without them, intercultural communication will be impossible. Foreigners and
minorities most of the time do not understand the legal language and the legal
system of a foreign country, and this can create big barriers in communication.
This is the reason why the role of translators and interpreters is so important.
They represent a third, neutral party that helps the other two parties (court
officials and foreigners/minorities) avoid misunderstandings. The role of
translators and interpreters is not just to translate and interpret; they also
eliminate any doubts that can appear because of cultural differences. If the
legal system is like a “spider web”, then translators and interpreters are like
“spiders”, because they move through this “web” with such ease and remove
any language gap in the intercultural communication in the courts.
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Nistea, M. D. (coord.), Moustafa, S. and Zivojinovi¢, S. (2024). Roménia
mea si a ta. Limba, cultura si civilizatie romdneasca. Bucuresti:
ProUniversitaria.

Reviewed by Raluca GHENTULESCU

Lucrarea Romdnia mea si a ta. Limba, cultura si civilizatie romdneasca, scrisa de
conf. univ. dr. Marinela Doina Nistea, in calitate de coordonator, si de doi dintre
cei mai buni absolventi ai Anului pregatitor de limba romand pentru cetatenii
strini (APLR), Sarab Moustafa si Stefan Zivojinovi¢, vine ca réspuns la o
necesitate resimtita atat de catre cadrele didactice care predau la acest program
de studii, cat si de catre cursanti, anume aceea de a privi cultura si civilizatia
Romaniei din perspectiva ineditd a celor care au luat contact cu tara noastra fard
sa stie prea multe despre ea si care au invatat — poate mai bine decat multi nativi
— limba, obiceiurile, traditiile si toate celelalte valori identitare ale romanilor.

Aceasta tehnica a defamiliarizarii subiectului, introdusa de catre formalismul rus
in 1917 sub denumirea de ,ostranenie” — nu intampldator, coordonatoarea
volumului de fata este absolventa de filologie rusa si cunoaste bine conceptul —
presupune o viziune noua, proaspata si nepervertita asupra unor lucruri bine
cunoscute, pentru a le scoate in evidenta si a le spori valoarea. Pentru niste tineri
veniti in Romania la studii — Sarab Moustafa este de origine siriand, iar Stefan
2ivojinovi<’: este de origine muntenegreana — cultura si civilizatia romaneasca erau
un taram necunoscut, situat departe, nu atat geografic, cat identitar, de propriile
culturi, in care influentele religioase, sociale si politice contureaza un alt tip de
identitate culturala. De aceea, modul in care priveau ei toate valorile noastre era
foarte diferit de felul in care le percepem noi, romanii, si, de multe ori, era mult
mai apreciativ, deoarece lucruri pe care noi le consideram firesti — libertatea de
exprimare, accesul la educatie gratuita, toleranta etnica si religioasa etc. — sunt
valori pentru care in tarile lor de origine s-a platit cu sange.

Co-autorii Sarab si Stefan sunt si personajele principale din textele incluse in
volumul Roménia mea si a ta, care este organizat pe saisprezece capitole si mai
multe subcapitole. Cartea oferd, pe langa informatii valoroase, o varietate de
exercitii, o bibliografie minimald, solutiile unor exercitii si un glosar de termeni in
limbile romana, engleza, franceza, spaniola si araba. Este potrivita atat pentru
utilizarea in context academic, ca material didactic la APLR, cat si pentru studiul
individual al celor care doresc sa isi imbunatdteasca cunostintele despre limba,
cultura si civilizatia romaneasca.
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Diversitatea formelor de expresie ale acestora si variatiile dintre regiunile istorice
si zonele geografice distincte, unde romanii traiesc in armonie cu diferite
minoritdti nationale, i impresioneaza pe studentii straini, care afla cu placere ca
romanii sunt recunoscuti pentru ospitalitatea lor, caldura sufleteascd si
deschiderea cdtre schimbul de informatii culturale. Faptul ca se afla la confluenta
dintre mai multe arii geografice si culturale si ca nu apartin in totalitate nici
spatiului occidental, nici celui oriental ii face pe romani sa-si pastreze specificul
national si sa imbine intr-un mod aparte traditiile — inca viu — cu elementele de
modernitate.

Cei care vin pentru prima oara in Romania sunt fascinati de aceasta combinatie
unica, precum si de faptul ca romanii inca mai pastreaza obiceiuri care in alte tari
au disparut (traditiile pastorale sunt numai unul dintre multele exemple) si ca
percep sensul lucrurilor altfel decét alte popoare, bazéndu-se pe invataturi
milenare, nealterate de trecerea timpului. Mostenirea culturald romaneasca este
o sinteza armonioasa a influentelor germane, franceze, grecesti, slave, bizantine,
latine si geto-dace, care contureaza un profil unic al sufletului romanesc si
creeaza legaturi trainice cu alte popoare. Poate tocmai de aceea multi dintre
cursantii de la APLR decid s3 se stabileascad in Romania si ajung sa considere tara
noastra drept a doua lor casa, unde se simt respectati si pusi in valoare, fard
discriminare sau manifestari xenofobe.

Prezentate in detaliu in aceasta carte, din perspectiva dubld, a nativului si a
strainului, sarbatorile noastre, obiceiurile, portul popular si folclorul ni se
infatiseaza drept adevaratele comori care individualizeaza Romania in Europa si
in Intreaga lume. Cei care ajung sa le cunoasca si sa le indrageasca depasesc cu
usurinta socul cultural si se acomodeaza foarte usor la realitatile din tara noastra.

Caracterul aplicativ al acestei carti se reflecta in capacitatea sa de a oferi puncte
de reper pentru oricine doreste sa se familiarizeze cu limba, cultura si civilizatia
romaneasca. De asemenea, modul obiectiv in care contureaza profilul psihologic
si cultural al romanilor, cu toate plusurile si minusurile lui, face din aceasta lucrare
0 resursa esentiald atat pentru predarea acestei discipline la APLR, cét si pentru
propria informare a strainilor care intra in contact cu elementele lingvistice si
culturale ale tarii noastre.

Cei trei autori au reusit sa creeze un material complex si riguros intocmit, destinat
cursantilor de nivel mediu, care doresc sad-si imbunatdteasca abilitdtile de
comunicare pe teme culturale in limbd romana. Elementele de paremiologie, cum
ar fi proverbele, zicatorile si ghicitorile, precum si propunerile de lecturi
suplimentare si sectiunea Stiati cd...? reprezinta un suport suplimentar pentru o
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mai buna intelegere a notiunilor de cultura si civilizatie, demonstrand totodata
strainilor cd poporul roman este un adevdrat tezaur de intelepciune.

De asemenea, intrebdrile pe care autorii si le pun si ni le pun de-a lungul
intregului material si in cadrul chestionarului de la final, impreuna cu toate textele
si exercitiile propuse, denota inventivitatea si entuziasmul lor, care ne molipsesc
si pe noi, cititorii, si ne determina sa parcurgem cu interes si curiozitate fiecare
capitol, ca sa descoperim noi si noi valente ale culturii romane si sa ne imbogatim
spiritual.

Romania vazutd prin ochii lui Sarab si Stefan si descrisa din perspectiva unui
cadru didactic universitar cu experienta in predarea cursurilor de cultura si
civilizatie romaneasca si a limbii romane in general, asa cum este Marinela Doina
Nistea, este o tara frumoasa si ofertanta pentru studentii straini, care o
descopera pas cu pas, o indragesc si o prezinta, la randul lor, in culori vibrante,
atragatoare pentru noi generatii de cursanti, pe care le asteptam cu drag sa ne
descopere valorile.
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Biblioteca Judeteana ,I. N. Roman” Constanta. (2024) Transhumanta -
izvoare si marturii. Constanta: ExPonto.

Reviewed by Nicoleta INSURATELU

Din 2015, ziua de 14 noiembrie a fost declarata de Parlamentul Romaniei
sarbatoare publica: Ziua Dobrogei, pentru cinstirea binecuvantatului moment in
care trupele roméane au trecut Dundrea, pe la Brdila, si de la care, pentru
Dobrogea si toti locuitorii ei, a inceput perioada de pace si de prolifica dezvoltare
si modernizare. In 2024 sérbatoarea a fost onorat3 la Biblioteca Judeteana ,,Ioan
N. Roman” din Constanta prin lansarea volumului 7ranshumanta - izvoare si
marturij, aparut intr-o conditie grafica deosebit de frumoasa la editura ExPonto
din Constanta. Proiectul are ca editori pe Corina-Mihaela Apostoleanu si Luminita
Stelian, de la Biblioteca Judeteana ,Ioan N. Roman” din Constanta, fiind realizat
in parteneriat cu Biblioteca Judeteana ,George Baritiu” din Brasov si Asociatia
»1zvorul” din Sacele, judetul Brasov, iar faptul ca a fost publicat cu sprijinul
Consiliului Judetean Constanta arata insemnatatea subiectului in istoria moderna
a Dobrogei.

Proprietari a sute si mii de oi, mocanii frecventau, de sute de ani, marile targuri
dobrogene, in special pe cele aflate la intretdierea drumurilor comerciale, precum
targul de la Kara-su, unde veneau targoveti si musterii nu doar din Dobrogea, ci
din intreg spatiul Balcanic. O informatie pe care cititorul volumului o afld inca din
debutul acestuia este aceea ca Nicolae Iorga, in Istoria Comertului romanesc:
epoca veche, 1923, atesta prezenta mocanilor in Dobrogea inca din secolul al
XIV-lea. Volumul Transhumanta - izvoare si marturii atrage atentia asupra vietii
si activitdtii mocanilor transilvaneni care, in cdutarea unor arealuri noi de
pdsunat, erau nevoiti sa practice transhumanta ampla. Dupd 1878, in Dobrogea
s-a stabilit si apoi s-a statornicit un numar mare de mocani, in special barsani si
sibieni. Statul roman i-a incurajat sa vina cu sutele si miile lor de oi si sa se
stabileasca in Dobrogea prin politici de improprietarire cu suprafete mari de
pamant, scutiri de serviciu militar si alte inlesniri.

Volumul reprezintd tezaurizarea unui insemnat numdr de marturii directe ale
descendentilor acestor mocani, amintiri dragi ale unor bunici si strabunici din
vremea noastra, despre bunicii si strabunicii lor, care veneau cu oile in
transhumantd, inca de cand Dobrogea era otomand, si care s-au statornicit aici
dupa ce ea a trecut sub administratie romaneascd. Aceste marturii infatiseaza si
consemneaza pentru publicul cititor imprejurari, situatii si fapte din si despre viata
si activitatea acelor oameni, care au fost deopotriva martori si actori ai ,facerii
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lumii” Dobrogei de azi. Lucrarea cuprinde si fotografii de arhiva extrase de catre
editorii volumului din lucrarile de referinta pentru bibliografia dobrogeana. Astfel,
putem vedea chipurile unora dintre acesti oameni de la munte, harnici si darzi,
drumeti pe calea Dobrogei, a ,Daciei in miniatura”. Portretele sunt insotite de
cele mai importante repere biografice ale vietii acestor barbati cu mustata
ardeleneasca, mare si rasucita, ,capi de familie ... cu rosturi deosebite in viata”
Dobrogei, de pe al caror chip si din a cdror tinuta razbate, peste timp, modul in
care au fost crescuti si educati, au trdit si si-au educat si ei copiii si nepotii, cu
credintd, cu dreptate si cinste si mereu cu masura in toate, ,asa cum se cade si
se cuvine”.

In volum sunt incluse fotografii de familie, atat de la evenimente importante, dar
si din viata cotidiana, inclusiv fotografii ale mocanilor cu oile lor, cu caii lor frumosi
si vitele lor cornute sau fotografii de la muncile campului, in care se vad ,unelte
agricole dintre cele mai moderne” pentru acea vreme. Se remarca fotografiile a
doua gospodarii intemeiate de mocani, una in satul Pecineaga (a familiei Median)
si una in satul Pazarlia = Targusor, localitate cdreia iata, i s-a pastrat semnificatia
numelui din vremea otomand (Pazar = duminica, ziua de targ, iar pazarlac =
nelipsita targuiald dintre bazargiu si musteriu). in acest volum regdsim si o
emotionantd ,carte” = scrisoare prin care se ,trimite vorba” = vesti catre rudele
ramase in localitatea de bastind. Sunt prezentate si doua harti cu ,raspandirea
mocanilor in localitdtile din judetele Constanta si Tulcea”, insotite de informatii
despre momentul venirii si apoi cel al statornicirii lor in Dobrogea. In final,
lucrarea aminteste si despre informatiile stranse de ,comisiunile” care, intre
1909-1912, au intocmit ,dosarele pentru formarea primelor liste electorale din
cele doua judete dobrogene”, dosare care ,,cuprind mai multe date privitoare la”
originea si statornicirea populatiei din Dobrogea decét orice altd sursa. Lucrarea
ofera cateva detalii statistice despre situatia cererilor pentru acordarea de
drepturi civile romanilor transilvaneni, precum si exemple de liste care cuprind
numele unor familii de colonisti, localitatea de unde au venit si localitatea din
Dobrogea unde ,s'au asezat”. Toate acestea fac din acest volum, dedicat
conservarii memoriei mocanilor, care prin transhumanta ancestrala, si apoi prin
statornicirea pe ,,drumul” Dobrogei, au devenit , de-ai locului” si au influentat si
transformat profund realitatea Dobrogei, o pretioasa si cursiva relatare si atestare
istorica despre ,facerea lumii” Dobrogei romanesti dupa 1878. Prin texte si
imagini volumul reliefeaza insemndtatea prezentei in Dobrogea a acestor familii
de pastori harnici si instariti, mocani transilvaneni care au ,fost parte activa” in
gandirea si infaptuirea reformelor legislative, economice, financiare,
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administrative si electorale prin care Regatul Romaniei s-a definit ca stat in epoca
modernizarii sale.

Cu ocazia prezentarii volumului 7ranshumanta - izvoare si marturij, am remarcat,
cu bucurie si cu speranta pentru viitorul istoriei Dobrogei, si nu numai, prezenta
in sald a unui numar mare de elevi de liceu. Membrii asociatiilor ,Izvorul” si
»Zestrea saceleana” din Sacele, Brasov, au onorat evenimentul invesmantati in
pretioasele lor costume mocanesti de sarbatoare, straie alese mostenite din
generatie in generatie. Mocanii din fata noastra si cei din paginile volumului
purtau nu doar aceleasi straie. Ei purtau pe chipuri aceleasi trasaturi, expresii si
atitudini, ca semn nu doar al transmiterii ADN-ului peste generatii, ci si ca semn
al apartenentei la acelasi spatiu socio-cultural.

Desi perioada istorica nu este foarte indepartata (cca. 150 de ani) din pacate, ne
confruntam, in multe cazuri, cu lipsa documentelor de arhiva si lipsa informatiilor
pentru multe din localitdtile dobrogene. Cauzele acestei complicate realitati
arhivistice sunt multiple si complexe, dar ele nu reprezinta obiectul prezentei
recenzii. Marturiile descendentilor directi ai mocanilor deveniti dobrogeni nu au
caracterul obiectiv al unor documente de arhiva, decat poate in anumite cazuri
punctuale. insd, pe l1angd autenticitatea lor, aceste mérturii sunt pretioase, nu
doar prin valoarea lor sentimentald, ci si prin bogatia, abundenta si varietatea
informatiilor oferite, care au meritul de a completa cunostintele cunoscute despre
istoria Dobrogei din acele vremuri.

Volumul Transhumanta - izvoare si marturif este o sursa pretioasa de informatie
nu doar pentru istorici, ci si pentru arhitectii si inginerii constructori care lucreaza
in domeniul conservdrii, protejarii, restaurarii si reabilitarii cladirilor de
patrimoniu. Ca inginer constructor si doctorand in Istoria Constructiilor din
Dobrogea apreciez in mod deosebit aparitia acestui volum. El ne ofera informatii,
in multe cazuri chiar la prima mana, care reusesc sa completeze documentele,
materialele si lucrarile din domeniul bibliografiei dobrogene.

Desi de la lansare au trecut doar doua luni, am consultat deja de mai multe ori
acest volum, atat pentru studiile doctorale pe care le realizez, cat si pentru
documentarea de arhiva la care am lucrat, in vederea intocmirii unui studiu
istorico-arhitectural si de evaluare, pentru una dintre cladirile monument istoric
din Dobrogea, care urmeaza sa fie reabilitata. Acest tip de studiu este necesar
pentru obtinerea avizului favorabil din partea Ministerului Culturii, aviz care
reprezintd o etapa obligatorie in procesul de reabilitare a oricdrei cladiri
monument istoric. Inchei aceastd recenzie prin a-i felicita si a-mi exprima
gratitudinea fata de toti cei care au contribuit la gandirea si realizarea volumului
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Transhumanta - izvoare si marturii, intrucat el are meritul de a completa, in mod
semnificativ, bibliografia dobrogeana.
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